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NOTE:

Regular Badarak Service Starts on Page 14

S
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PROPER CHURCH ETIQUETTE

An attitude of reverence and respect forms the foundation of our
church manners. The Church is the House of God and during worship we are
experiencing Divine Mysteries unfold before our very eyes. Therefore, your
entrance into the church must be reverent and polite. When first entering the
church, make the sign of the cross. As a sign of modesty, women should
cover their heads, and men must not wear hats inside the church. One of the
devotional practices of the Armenian Church (as in all Orthodox Churches) is
the beautiful custom of lighting candles before the holy pictures (icons).
Offer a prayer for you and your loved ones, and be seated.

BEFORE BADARAK: The time before the Badarak is to be used in
preparation for worship. This is done by meditation, and therefore, loud
talking is inappropriate. If you talk, please whisper so that there is an
atmosphere of worship and not of socializing.

DURING COMMUNION: The receiving of Holy Communion by
the worshiper is the climax of the worship service. The entire service is
preparation for receiving the precious Blood and Body of Christ. Although
the Communion process for the congregation is time consuming, it is a most
sacred activity and there should not be socializing during this proceeding.

DRESS FOR WORSHIP: We do not want to be overly strict in our
expectations for proper attire during worship. However, we must understand
that we are in the presence of Divinity and in sacred worship of God. It is
proper to dress nicely, and certainly formal dress wear is proper, although not
necessary. However, by the same token, please do not enter the service as if
dressed for a picnic (shorts and sandals, etc.).

ALTAR AREA: The entire church sanctuary is sacred, but the area
immediately in front of the altar is especially sacred (that is, the “choir area™).
Please do not socialize in that area, and as a sign of respect for the Holy Altar,
do not turn your back to it.

At the conclusion of the Badarak, the celebrant holds the Bible. The
believers approach him one by one and kiss the Bible to receive a personal
blessing from the celebrant and say to him, “ May God be mindful of your
sacrifice and accept your offering.” The celebrant in turns responds: “May
the Lord grant you according to your heart and may He fulfill all your good
wishes.”

DURING CENSING AT DIVINE LITURGY
The Faithful (in response to censing by celebrant):
Hisheschir yev uzmez arachi anmah Karinn Asdoodzo
(“Remember us also before the Immortal Lamb of God”).
Celebrant: Hishial lichik arachi anmah Karinn Asdoodzo
(“You shall be remembered before the Immortal Lamb
of God™). -

GREETING THE CLERGY

Priest (Married - Der Hayr):
Greeter: Orhnya Der (“Bless, Father”)

Priest: Asdvadz orhneh (“May God bless you™).

Vartabed (Unmarried priest):

Greeter: Adsvadz oknagan Hayr Soorp (“God be your
helper holy Father”).

Vartabed: Asdvadz bahaban (“God be your protector”).

Bishop and Catholicos (Surpazan and Vehapar)

Greeter: Asdvadz oknagan Surpazan Hayr, or Vehapar Der
(“God be your helper Surpazan Hayr or Y our Holiness”).

Bishop or Catholicos: Asdvadz bahaban (“God be your
protector”).



ON ‘MAS’

At the end of the Divine Liturgy the “Mas’ or holy bread is
distributed among the congretation. “Mas” is an
Armenian word, it is not similar to Mass as used in the
words Holy Mass. Our “Mas” means share or portion.
When you take your “Mas” you kiss it and eat it. It is good
custom to take some home to those members of the family
who were desirous to come to church, but were unable.

Taking “Mas” does not mean receiving Holy Communion.
It is the survival of a fellowship meal called “Agape” in
Greek,which early Christians used to have as a part of the
Holy Eucharist. It is only a sign of Christian charity and
spiritual kinship.

RELIGIOUS GREETINGS

DURING THE DISTRIBUTION OF “MAS”

Distributor: Masun yev pajhin yeghitzi Soorp Badarakis.
(May this be your share and portion of this Holy
Sacrifice).

Receiver: Pajhin im Asdvadz Havidyan. (My portion is
God forever).

ON CHRISTMAS:

Giver: Krisdos Dzunav yev Haydnetzav. (Christ was born
and was revealed).

Receiver: Orhnyal eh Haydnootyoonun Krisdosi. (Blessed
be the revelation of Christ).

ON EASTER:

Giver: Krisdos Haryav ee merelotz (Christ is Risen from
the dead).

Receiver: Orhnyal eh Harootyoonun Krisdosi. (Blessed be
the Resurrection of Christ).
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wj) thplbw b gwpk:

9h fn k wpfwjniphil br qopni-
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Twnpwip

QuuwnUnubpgmiphilu br qunu-
swlu pGlugh Ywppuukpl Bunniwmd
h hwfnju pwpbpup jwdlwg hipng.
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Gugl poqnippil yGnphbugk- h swp-
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Npying by 4nqunjG Uppny, wydd b
vhow by juihwbwlu juirhnbkGhg-
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SOORP BADARAK

Hayr Mer
Celebrant
Orhnyal Der mer Hisoos Krisdos,
amen.

Hayr mer vor hergins yes, soorp
yeghit’si anoon ko; yegest’seh
arkayootyoun ko; yeghit’sin gamk
ko vorbes hergins yev hergri. Zhat’s
mer hanabazort door mez aysor.
Togh mez zbardis mer, vorbes yev
mek toghoomk merot’s
bardabanat’s.

Yev mi danir zmez i portzootyoun,
ayl prgia i chareh.

Zi ko eh arkayootyoun yev zoroot-
youn yev park havidyans, amen.

Maghtank

Uzsaghmoserqootyouns yev zagha-
chanus ungalt’si martasern Asdvads
i hajooys parerar gamat’s yourot’s;
mer meghat’sn yev pazoom hant’sa-
nat’sn toghootyoun shnorhest’seh; i
charyat’s pergest’seh, i meghat’s
bahest’seh, yev numa park havid-
yans, amen.

Orhnyal tagavorootyounn Hor yev
Vortvo yev Hoqvooyn Surpo, asm
yev mishd yev havidyans havi-
denit’s. Amen.

. If the Celebrant is a Bishop, Archbishop, Patriarch or Catholicos, he retires
into a council chamber where he is vested. When ready, he proceeds to the
church in procession; when he enters the church, the choir sings the Hrashapar

Asdvads processional hymn.

STAND THE DIVINE LITURGY

Lord’s Prayer
Celebrant

Blessed be our Lord Jesus Christ. Amen.

Our Father Who art in heaven,

Hallowed be Thy name.

Thy Kingdom come, Thy will be done,

On earth as it is in heaven.

Give us this day our daily bread,

And forgive us our trespasses, as we forgive those who
trespass against us. _
And lead us not into temptation, but deliver us from evil.
For Thine is the Kingdom and the power, and the glory
forever. Amen.

Celebrant Invocation

May the Benevolent God accept our Psalms and Supplications
as pleasing unto His benificient will; may He grant forgiveness
for our sins and many transgressions; may He deliver us from
evil and safeguard us from sins. Glory be to Him forever.
Amen.

If only one priest is present, he says the Lord’s Prayer and the
Invocation, and then retires in to Sacristy—Avantadoon—to be
vested. If there are two or more the second offers them.

The Celebrant’s vesting privately in the vestry indicates that the
assumption of a sacred function by a sinful man representing the
people in the church is a mystery. The Celebrant covers his sinful
individuality and performs the Liturgy as a functionary of Christ. He
is dressed in glorious vestments befitting the children of light and the
royal presence of the Lord.
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PART I

The Choir: Khorhoort khorin anhas
anusgispn, vor zartaret’ser zverin
bedootyount i haraqasd an-
madooyt’s loosooyn querabands
parrok ztasus hreghinat’s.

Anjarrahrash zorrootyamp sdegh-
dser zAtam badger diragan, yev
nazeli parrok zquesdavoret’ser i
trakhdn Ateni deghi pergranat’s.

Charcharanok ko soorp Miyadsnin
noroquet’san arardsk amenayn yev
verusdin martn anmahat’sav zar-
taryal i zqesd angoghobdeli.

Taqavor yergnavor zegheghet’si ko
anshar§ bahya yev zergurbaqoos
anvanut koom bahya i khagha-
ghootyan.

The Celebrant: Yev vasun surpooh-
vo Asdvadsadsnin parekhosoot-
yann, Der ungal zaghachanus mer
vev get’so uzmez.

The Deacon: Soorp zAsdvadsad-
sinn yev zamenayn soorpus pare-
khos arast’sook ar Hair i hergins, zi
gamet’syal voghotmest’si yev quta-
t’syal get’soost’seh zararadsus your.
Amenagal Der Asdvads mer, get’so
yev voghormya.

The Celebrant: Ungal, Der, zagha-
chanus mer: parekhosootyamp Sur-
poohvo Asdvadsadsnin anarad
dsnoghi miyadsni Vortvo ko yev
aghachanok amenayn surpot’s kot’s
yev avoors shnorhiv. Loor mez Der

Ablution means washing or cleansing of the body.
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PREPARATION FOR DIVINE LITURGY

Choir Hymn of Vesting

While the Celebrant is vesting the Choir sings the Hymn of Vesting—
Khorhoort Khorin. Congregation to sit.

O God, You are a profound mystery, incomprehen-
sible and without beginning. You have arrayed your
heavenly Kingdom witlr a veil of inaccessible light and
the hosts of angels with splendent glory.

You created Adam with Your ineffable wondrous
power, in- Your Lordly image, and dressed Him with
majestic glory in the Garden of Eden, the abode of
felicities.

Through the passion of Your Only Begotten Son all
creatures came to life anew; and man was made immortal,
adorned in inviolate garments.

Congregation to stand when the Celebrant enters.

While the choir sings the Hymn of Vesting “Khorhoort Khorin,” the
Celebrant, vested and accompanied by two candle bearers and the
Deacons, enters the chancel and standing in front of the pulpit,
washes his hands, while reciting in a low voice and antiphon the
Psalm of Ablution. .. The choir then sings the last verse
of the hymn of vesting.

Choir Heavenly King preserve your church unshaken and
those who worship in your name, keep them in peace.

Ablution, Confession and Absolution

Celeb. O Lord, through the intercession of the Holy Mother-
of-God, receive our supplications and save us.

Let us ask the Holy Mother-of-God, and all the saints
to intercede with the Father in heaven, that He may be
pleased to have mercy and save His creatures with

compassion. Almighty Lord our God, save and have
mercy upon us.

Deac.

Celeb. O Lord, through the intercession of the Holy Mother
of God, the Immaculate Mother of your Only-

Ta
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Uuunnuwd  bv pognuphil yGnphbu-
gt wUblw)l julgwlwg fng,
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YuykG plhbugk qfbq. hwunw-
wbugt qfbq h gnpéu puphu, b
hulgniugt qfbq h hwlpbpabuy
hbwlu. wdkG:

LhGy. Uquunbugt’ bv qabq dwprpw-
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Yy, 8hobughp b qUbq wnuwgh wh-
Ywh FunhGG Uunniéng:

yev voghormya, nerya kavya yev
togh uzmeghus mer. Arsanavorkya
qgohootyamp paravorel uzkez unt
Vortvo yev unt Surpo Hogvooyd.
A$m yev mishd yev havidyans
havidenits. Amen.

Confession of Celebrant

Megha Asdoodso; khosdovanim
arachi Asdoodso yev surpoohvo
Asdvadsadsnin yev arachi amenayn
surpots yev arachi tzer, hark yev
yeghpark, zamenayn meghs zor
qordsyal yem. Kanzi megha khor-
hurtov, paniv yev qordsov yev ame-
nayn meghok zor gordsen martik;
megha, megha, aghachem uztzez,
khuntret’sek vasun im hasdoodso
uztoghootyoun.

Priest .
er of Forgiveness
or Deacon Pray g

Voghormest’si kez Asdvads huzorn
yev toghootyoun shnorhest’seh
amenayn hant’sanat’s kot’s, ant’se-
looyn yev ay$moos, yev harachaga-
yen purgest’seh yev hasdadest’seh
hamenayn qordsus paris, yev han-
goot’seh zkez i hantertzyal gyansn.
Amen.

The Celebrant: Azadest’seh yev
ztzez -martasern Asdvads, yev
toght’seh zamenayn hant’sans tzer.
Dat’seh $amanag abashkharelo yev
qorselo zparis. Ooghest’seh yev
zarachiga gynaus tzer shnorhok
Soorp Hoqvooyn, huzorn yev
voghormadsn, yev numa park havi-
dyans. Amen.

The Choir: Hisheschir yev zmez
arachi anmah qarinn Asdoodso.

Begotten Son, and through the plea of all Your saints,
accept our supplications. Hear us, O Lord, and have
mercy upon us, forgive, expiate and remit our sins.
Make us worthy to thankfully glorify You with the Son
and the Holy Spirit, now and always and forever and
ever. Amen.

Then turning toward the congregation, the celebrant says the
JSollowing.

Celeb.

Confession of Celebrant

I have sinned against God.

I confess before God, and before the Holy Mother of
God, and before all the saints, and before you, elders
and brethren, all the sins which I have committed; for
I have sinned in thought, by word and deed, and with
all sins that men do commit. I have sinned; I have
sinned; I pray you, ask God’s forgiveness for me.

The senior priest, or in the absence of a priest, the deacon or one of
those standing by shall give the absolution, saying:

Priest
or Deacon

Celeb.

Cheir

Prayer of Forgiveness— Absolution

May God the Almighty have mercy upon you and
grant forgiveness of all your transgressions, of the past
and of the present; and may He deliver you from those

in the time to come. May He confirm you in all good
works and give you rest in life to come. Amen.

May the benevolent God set you free and remit all your
transgressions. May He give you time to repent and to

do good works. May the mighty and merciful God also
guide your life in the time to come by the grace of the

Holy Spirit, and glory be unto Him, forever. Amen.

Remember us also before the Immortal Lamb of God.
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The Celebrant: Hishyal lichik
arachi anmah qarinn Asdoodso.

First Acolyte: Aghaghaget’sek ar
Der amenayn yergir, dsarayet’sek
Dyarn oorakhootyamp.

Second Acolyte: Mudek arachi
nora t’sundsootyamp, dsarnerook zi
na eh Der Asdvads mer.

First Acolyte: Na arar zmez, yev
voch mek eyak, mek soghovoort yev
khashn arodi nora.

Second Acolyte: Mudek unt troons
nora khosdovanootyamp, yev orh-
nootyamp i hargs nora.

First Acolyte: Khosdovan yeghe-
rook dyarn, yev orhnet’sek zanoon
nora.

Second Acolyte: Kaght’sur eh Der,
havidyan eh voghormootyoun nora,
hazqeh minchev hazq eh jushmar-
dootyoun nora.

First Acolyte: Park hor yev vortvo
yev hogvooyn surpo.

Second Acolyte: A$m yev mishd
yev havidyans havidenit’s. Amen.

Celeb. You shall be remembered before the Immortal Lamb

of God.

The Accession

Deacons

Two acolytes in antiphon shall recite Psalm 100.

Cry unto the Lord all you lands, serve the Lord with
gladness. :

Come before His presence with joy; know you that He is
the Lord our God.

It is He that has made us, and not we ourselves; we are
His people and the sheep of His pasture.

Enter into His gates with thanksgiving; and into His
courts with praise.

Give thanks to the Lord, and bless His name.

The Lord is good, His mercy is everlasting; and His truth
endures all generations.

Glory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit.

Now and always, forever and ever. Amen.

ACCESSION

Accession is symbolic of the celebrants entering into the divine presence.
Likewise, the people in the church should be mindful of God’s presence in their

midsts.

CHURCH MANNERS DURING WORSHIP

a. When attending church for the Holy Sacrifice or Badarak, we

must maintain an attitude of the utmost humility and Godly awe, i.e.,
reverence.

b. Whenever anyone walks on one side of the Chancel to the other

side past the Altar he should on reaching the middle, turn to the
Altar, bow, cross himself, and then continue.
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The Deaeon: Soorp yegheghet’s-
yavs aghachest’sook uzDer, zi sovav
pergest’sech zmez i meghat’s yev
get’soost’seh shnorhiv voghormoot-
yan youro; amenagal Der Asdvads
mer, get’so yev voghormia.

The Celebrant: Ee mech dajaris yev
arachi asdvadsungal yev baydsarat’s-
yal soorp nshanat’sus yev soorp
deghvooys, khonarhyal yergyoughiv
yergur baqamenk. Zsoorp yev uz-
hrashali yev uzhaghtogh uzderoot-
yoonut ko orhnemk yev paravo-
remk, yev kez madoot’sanemk zorh-
nootyoun yev zpars unt Hor yev unt
Hogqvooyt Serpo, a¢m yev mishd yev
havidyans havidenit’s, Amen.

Then the Celebrant shall proceed to
the Holy Table saving Psalm 43:1-5.

The Celebrant: Mudit’s arachi se-
ghano Asdoodso ar Asdvads, vor
oorakh arneh zmangootyoun im.

The Deacon: Tad ara intz,
Asdvads, yev irav ara intz i tadas-
dani imoom.

The Celebrant: Hazqeh vor voch eh
soorp i marto meghavoreh nenqavo-
reh, purgya zis.

The Deacon: Too, Asdvads, huzo-
rich im yes. Unter morat’sar zis,
unter durdoom qnam yes i neghel
tushnamvo imo.

Deac.

Celeb.

Let us beseech the Lord through the Holy Church,
that He may, through her, deliver us from our sins and
may save us by the grace of His mercy; Almighty Lord
our God, save us and have mercy upon us.

O Lord, in the midst of this temple and before these
God-accepted and resplendent holy symbols, and
before this holy place, we worship You with awe-filled
humility; we glorify Your holy, wondrous and trium-
phant dominion and unto You we offer praise and
glory with the Father and the Holy Spirit, now and
always, forever and ever. Amen.

Then the Celebrant will ascend to the altar, reciting Psalm 43 in
antiphon with the deacon.

Celeb.

Deac.

Celeb.

Deac.

I will go to the altar of God, to God who makes my
youth joyful.

Vindicate me, O God, and defend my cause.

Against an unholy generation, and from unjust and
deceitful men, deliver me.

O God, you are my strength. Why have you forsaken
me? Why am I sorrowful because of the oppression of
the enemy?

ON MAKING THE SIGN OF THE CROSS

The significance of making the sign of the cross (i.e., genuflecting)
has symbolic meaning with each movement as follows:

The beginning of the sign is from forehead to the breast which
signifies the Lord Jesus Christ who came from the heights of heaven
to the earth. The fingers at the left shoulder typify the redemption of
our earthly bodies from the paths of darkness. The paths of truth and
light are at the right shoulder. Finally, the cleansing of our sins and
the acceptance of us as children of Christ is indicated by the hand at
the heart.
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The Celebrant: Arakya, Der, zlooys
ko yev uzjushmardootyoun ko, zi
arachnortest’sen intz yev hant’sen
siz i lyarn soorp yev i hargs ko.

The Deacon: Mudit’s arachi se-
ghano Asdoodso ar Asdvads, vor
oorakh arneh uzmangootyouns im.

The Celebrant: Khosdovan yeghet’s
kez orhnootyamp, Asvads, Asdvads
im.

The Deacon: Art, unter durdoom
yes antzn im gam unter khroves zis,
hoosa ar Asdvads, khosdovanya
numa, purgich yeresat’s imot’s
Asdvads eh.

The Celebrant: Park Hor yev Vort-
vo yev Hogvooyn Surpo.

The Deacon: Ayjhm yev mishd
yev havidyanus havidenitz, Amen.
Yev yevus khaghaghootyan uzDer
aghachestzook; Orhnestzook
uzHayr Diarn mero Hisoosi
Krisdosi, vor arjani arar uzmez gal
i deghvojus parabanootyan yev
yerqel zerqus hogevors.

Amenagal Der Asdadz mer, getso
yev voghormya.

The Celebrant: Ee hargi surpoot-
yan yev i deghvochus parapnoot-
yan, hreshdagat’s pnagaranis yev
martgan kavaranis, archi asdva-

Celeb.

Deac.

Celeb.

Deac.

Celeb.

Deac.

Send forth, O Lord, your light and truth that they may
lead me and bring me unto Your holy hilland to Your

dwelling.

I will go to the altar of God, to God who makes my
youth joyful.

I will confess you with praise, O God, my God.

O my soul, why are you then cast down? And why
do you disquiet me? Hope in God, praise Him, for the
deliverer of my countenance is God.

(Singing recitatively) Glory be to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit.

Now and always, forever and ever. Amen.

And again for peace let us beseech the Lord. Let us
praise the Almighty God, the Father of our Lord Jesus
Christ, who has made us worthy to stand in this place
of glorification and to sing spiritual songs; may the
Almighty Lord, our God, save us and have mercy
upon us.

The Prayer in Sanctuary

Celeb. In this holy abode and in this place of glorification,

in this dwelling place of angels and in this Temple
of purification; before these God-accepted and
resplendent holy symbols and before this holy
sanctuary, we all humble ourselves and worship
you with awe; we praise and glorify Your holy,

“Amen” means, Truly, or so be it.
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bt wujdunwgbw) unipp Gowmbwgu bu
unipp whnunju junGwphbw) bplhunpe
bphhpyuqubbdf. qunipp br qhpw-
2uih bu qyunpnn quipniphily fn
ophGb/f br twnwinpbdf. bu fhq
pln bplGwjhG qopul vwwnnigwlhdf
qophlniphil bu qthwnu pln Zop b
pln 4nqunyn Uppnj, wjdd bi thown
b juthnbwlu, juithnbGhg. wdlkG:

Qwpugnypp Yp fwymp be puhpf 'bpght
winip yuwnpwih dbpbph: bpt wuwwnwpwughsp
byhulnynu k ’bpgbt LGwpbw)y:

dnnnynipnp Yp Guwnh

Swn SwpmpbwG

b qbpbquwl jupnighinjf wldw-
hhl, wjuep gnsk hpbownwyl bplGwm-
JhG, jwpbur Rphuwnnu, qupphbun
Fphunnu h Ynju gbphquwbEE, h Inju
gbpbquwGLG:

Nwhuwyuwlfpl quphnipbgwb b ju-
ht@, fulqh h Ynju h Gnpwihnp nu-
wulkl, jupbwi Pphunnu, quppbu
Pphunnu, h Ynju qbphqUwltE, p
Inju gbpbqUlwGLG:

dsungal yev bydsarat’syal soorj
nushanat’sus yev soorp seghanooy
khonarhyal yergyoughiv yergirba
qanemk. Uzsoorp yev uzhrashal
yev uzhaghtogh uzharootyoun
(uzdsnyoont, uzderootyount) ki
orhnemk yev paravoremk. Yev ke
unt yergnayin zorsul
madoot’sanemk zorhnootyoun ye
uzpars, unt Hor yev unt Hogvooy
Surpo, Asm yev mishd yev havi
dyans havidenit’s. Amen.

G171

Dagh Harootyan
Yev Zadgi

Ee gerezman haroot’selooyn anma-
hin, aysor qocheh hreshdagn yerg-
nayin, haryav Krisdos, zartyav Kris-
dos, i gooys qerezmanen, i looys
gerezmanen.

Bahabankun zarhooret’san i hahen,

kanzi i gooys i norapor dabanen,
haryav Krisdos, zartyav Krisdos, i
gooys qerezmanen, i looys qerez-
manen.

ON BADARAK

. “Badarak” means “sacrifice.” At the Last Supper Jesus Christ acted as host. In
life He symbolically offered His life for our salvation. Every time a Badarak is
offered Jesus Christ is sacrificed in the form of Bread and Wine for our sins.
Therefore Badarak is the holiest of all worshipful acts.
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wonderous and triumphant ressurrection, and
together with the heavenly hosts we offer You praise
and glory together with the Father and the Holy Spirit,
now and always forever and ever. Amen.

Melody

G

The heavenly Angel standing on the sepulchre of the
Immortal who is risen on this day, proclaimed:
Christ is risen,

Christ is awakened

out of the tomb, out of the tomb of light.

For Easter and Eastertide

The guards were struck with terror, because from the
newly-dug grave Christ is risen, Christ is awakened
out of the tomb, out of the tomb of light.

If the Celebrant is a priest, the curtain is drawn and the choir or
soloist shall sing a melody appropriate to the day. The
Celebrant behind the curtain offers the prayer of St. Gregory
of Nareg and then prepares the Offering. He receives the wafer
and the wine from the deacon, blesses them and places them in

the chalice.

If the Celebrant is a Bishop, he kneels before the Holy Alter—
curtain open—and reads the prayer of St. Gregory of Nareg.
After this the Deacon says “Orhnya Der” and then the curtain

is closed.
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PART 11

THE SYNAXIS

Hymn of Censing
Sharagan Khngargootyan

Parekhosootyamp mor ko yev
goosi, ungal zaghachans kot’s
bashdoneyit’s. Vor geragooyn kan
zerginus baydsarat’soot’ser soorp
zegeghet’si aryamp kov Krisdos; yev
usd yergnaynot’sn garqet’ser i sma

ztasus arakelot’s yev marqareit’s.

soorp vartabedat’s.

Aysor $oghovyal task kahanayit’s,
sargavaqat’s, tubrat’s yev gugheri-
gosat’s, khoong madoot’sanemk
arachi ko Der, horinag usd hnoomn
Zakaria. Ungal ar i mench uzkhun-
ganver maghtans, vorbes zbadaraqn
Apeli, Znoyi yev zAprahamoo; pa-
rekhosootyamp verin ko zorat’st,
mishd anghars bahya, zator hay-
gaznyat:s.

p‘un[lo[l[r lllilqulllanpbmil wnnkl Iumézuqfl,pblnz.[‘ u'uunmlnuqltt/ﬁl pub[ .
-—3['1""2['1' ke zllflnl u.uuuf/y whdwd 9-mu/lf:il u:unnu)nl:

w“‘"""["‘"l‘l'tﬂ 4[1 u[wmmu[umbt-

—Blrzbull [ﬁf[ig Mlll_u.lzll whdwd 9-uu|.[rilfl u.nnru.bn‘,:

SYNAXIS-JASHOO SAM

Synaxisisa Gre?k word. It means meeting or more precisely, prayer meeting.
In the early centuries of Christianity it was held before Badarak for the purpose

of Christian education.
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PART II
THE SYNAXIS

( STAND )

. Hymn of Censing
Choir  For Ordinary Sunday Service

Through the intercession of Your Mother the Virgin, accept
the supplications of your servants; O Christ, with Your Blood,
You have made Your holy church as splendid as the heavens
above and within her, after the pattern of the heavenly hosts,
You have ordained the order of Apostles, Prophets and Holy

Teachers.

Today, we, here assembled, the ranks of priests, deacons,

acolytes, and clerks, offer incense to You O lord, after the
name of Zachariah of old. Therefore, accept from us also, our

incense-like prayers, like the sacrifice of Abel, of Noah and of
Abraham.

Through the intercession of Your heavenly hosts, keep forever
unshaken the See of Armenians.

The Choir, forming a procession and singing the hymn of Censing or
another processional Hymn appropriate to the feast of the day,
proceeds from the right or North aisle of the church to encircle the

church.
The Celebrant, censing, passes through the congregation.

Members of congregation silently make the sign of the cross and
ask the Celebrant: “Remember us also before the Immortal Lamb of
God.”

The Celebrant answers: “You shall be remembered before the
Immortal Lamb of God.”

The Celebrant, after censing, ascends the left steps to the Altar, the
procession ends and the Badarak for the Catechumens begins.

The Celebrant’s coming down from the altar and censing in the
procession signifies the teaching ministry of our Lord in this world.
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Celebrant

Upy. OphGbw Skp:

Lh6y. OphGbw] pwquinpniphiGB
Zop by MNpping by Znqinyl Uppny,
wjdd by thow b juthnbwbu, juh-
wnbbhg- wdkb:

duwdwimwm

Uhwéh@ Apnh br pwly Vunniws
by wGdwh knippil, np jmBaG wnbp
YwplGwlw) b uppnihiny Uunniw-
dwdGEG by h Yhpw Yniukl. whphnhn-
fbihn dwpn bpbw* pusbgup fphu-
wnnu Bunniwd dbp, Ywhnuwdp qlwh
Ynjppbghp. thln h uppny Gppnpyni-
pbGtl, fuwnwinpulihg plg Zop bu
Uppnj 4nqunyG, Ybgn' pqubq:

Upy. Br buu pwqunnipbwG qSkp
wnusbugnif pllw) Ybgn b nnnp-
Ubw: OphGbw” Skp:

LAG. Ophniphil by thwnf Zop bu
Mpping by &4nqun;G uppnj, wjdd bu
Yhow br juihnbwlu, juihwnbGhg,
wkG:

]‘lwr[mqm.phtﬁ wu'bGbgniG:

. bu plin hnqunjny fod':

Upy. Uuwnnidng bphpyugbugnef:
Ny. Unwgh £n Stp:

LA6y. Stp Vunniws fbp' npnj ju-
ponniphulin wGfGhG k by hunfy wl-

hwuwGbih: fipng nqnpdniphiln wmG-
suh b bu gpmiphily wlpwr: Tm

The Lord’s Prayer
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The Deacon: Orhnya, Der.

The Celebrant: Orhnyal tagavo-
rootyounn Hor yev Vortvo yev
Hoqvooyn Surpo, a¢m yev mishd
yev havidyans havidenit’s. Amen.

Introit

The Choir: Miyadsin Vorti yev pant
Asdvads yev anmah eyootyoun, vor
hantzn arer marmnanal i surpoohvo
Asdvadsadsen yev i mishd goosen.
Anpopokhelit mart yeghyal, kha-
chet’sar, Krisdos Asdvads mer,
Mahvamp uzmah gokhet’ser.

Mint i Surpo Yerortootenen, para-
voragit’s unt Hor yev unt Surpo
Hogqvooyn, get’so uzmez.

The Deacon: Yev yevus khagha-
ghootyan wuzDer aghachest’sook.
Ungal, get’so yev voghormya.
Orhnya, Der.

The Celebrant: Orhnootyoun yev
park Hor yev Vortvo yev Hoqvooyn
Surpo, A$m yev mishd yev havid-
yans havidenit’s. Amen. Khagha-
ghootyoun amenet’soon.

The Choir:
koom.

The Deacon: Asdooso yergurbages-
t’sook.

The Choir: Arachi ko Der.

Yev unt hogvooyt

The Celebrant: Der Asdvads mer,
voro garoghootyount anknin eh yev
parkut anhasaneli, voro voghor-
mootyount anchap eh, yev qutoot-

Celebrant

STAND

Deac.

Celeb.

The Lord’s Prayer
The Enarxis

Bless us, O Lord (this is directed to the Celebrant).

Blessed be the Kingdom of the Father and of the Son
and of the Holy Spirit, now and forever more. Amen.

The Choir shall sing the Introit of the day.

Deac.

Celeb.

On Ordinary Sunday Services

Only begotten Son and Word of God and Immortal
Being, Who did consent to become incarnate from
the ever Virgin, the Holy Mother of God.

O Christ Our God, You Who are unchangeable, Who
became man, and were crucified and did conquer
death by Your death.

You Who are one of the Holy Trinity, equal in
glory with the Father and the Holy Spirit, deliver
us from our sins.

And again for peace let us beseech the Lord. O
Lord, accept us, save us and have mercy upon us.
Bless us, O Lord.

Praise and glory be to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit, now and always and forever
and ever.

Peace be unto you all.

Choir And with your spirit.

Deac.

Let us bow down to God.

Choir We are before you, O Lord.

Celeb.

O Lord our God, whose power is unbounded and
whose glory is incomprehensible, whose mercy is

14a
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yount anpav, too usd arad martasi-
rootyant koom, nayat’s i $ogho
voortus ko yev i dajarus ays soorp
Yev ara unt mez yev unt aghotagi-
t’sus mer aradabes zoghor-
mootyoun ko yev uzqutootyoun. Zi
kez vayeleh park, ishkhanootyoun
yev badiv, a$m yev mishd yev havid-
yans havidenit’s. Amen.

The Deacon: Qovya Yerosaghem
uzDer, Yev orhnya zAsdvads ko
Sion.

or
Der tagavoryat’s, vayelchootyoun
uzqet’sav, zqet’sav Der zorootyoun
unt mech your eyads.

The Choir:
uzDer

Qovya Yerosaghem

Haryav Krisdos, i merelot’s,

Alelooya.

Yegayk $oghovoortk,
Dyarn, Alelooya.

yerget’sek

Park Hor yev Vortvo yev Hogvooyn
Serpo. A$m yev mishd yev havid-
yans havidenit’s amen.

Haroot’selooyn i merelot’s,
Alelooya.
Vor zashkharhus loosavolyat’s,

Alelooya

The Celebrant: Zi ko €h garoghoot-
youn yev zorootyoun yev park ha-
vidyans. Amen.

infinite and the compassion inexhaustible, with
Your infinite goodness look down upon Your people
and upon this holy temple, and grant Your mercy and
compassion to us and to all those who now pray with
us. For to You glory, dominion and honor are due,
now and always, forever and ever. Amen.

The Choir shall sing the Psalm and the Hymn appropriate to
the day. Usually one of the following verses is recited by a
member of the choir or by the deacon, followed by a hymn.

Choir Jashoo Psalm

Praise the Lord, O Jerusalem and bless your God, O
Zion.

or

The Lord reigned, he is apparelled with majesty;
The Lord is apparelled, he had girded himself with
strength. (Psalm 93:1-5)

Jashoo Hymn

For Easter Day and for Eastertide

Praise the Lord, O Jerusalem!

Christ is risen from the dead. Alleluia!

Come O you people, sing unto the Lord. Alleluia!
To Him who is risen from the dead. Alleluia!

To Him that enlightened the world. Alleluia!

The Lesser Entrance

Celeb. O Lord, You are the might and the power and the
glory forever. Amen.
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The Deacon: Broskhoumeh.

The Choir: Soorp Asdvads, soorp
yev huzor, soorp yev anmah vor
haryar i merelot’s, voghormya mez.
(Repeat three times.)

CEIT

The Deacon: Yev yevus khagha-
ghootyan uzDer aghachest’sook.

The Choir: Der Voghormya.

The Deacon: Vasun khaghagootyan
amenayn ashkharhi yev hasdadoo-
tyan surpo yegeghet’svo uzDer
aghachest’sook.

The Choir: Der Voghormya.

The Deacon: Vasun amenayn soorp
yev ooghapar yebisgobosat’s uzDer
aghachet’sook.

The Choir: Der voghormia.

The Deacon: Vasun Hayrabedin
mero Dyarn, Dyarn (name of
Catholicos) genat’s yev purgootyan
hogqvo norin, uzDer aghaches-
t’sook.

Deac. Proschoumen. (let us look attentively.)
Trisagion

Choir Holy God, Holy and Mighty, Holy and immortal, who
did rise from the dead have mercy upon us. (Repear
three times.)

Variables of Trisagion:

For Theophany and Transfiguration: “Who was revealed for
us, have mercy upon us.”

For Purification, Pentecost and Assumption: “Who did come
and are to come, have mercy upon us.”

For Feasts of the Cross, of the Church, Saints and Fasting
days: “Who was crucified for us, have mercy upon us.”

GIT

Deac. And again for peace let us beseech the Lord.

Choir Lord have mercy upon us.

Deac. For the peace of the whole world, and for the
stability of the holy church, let us beseech the Lord.

Choir Lord have mercy upon us.

Deac. For all the holy and orthodox bishops, let us beseech
the Lord.

Choir Lord have mercy upon us.

Deac. For the life of our Patriarch, the most holy Lord (name

of the living catholicos), and for the salvation of his
soul, let us beseech the Lord.
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Upy- YJwul Jwpnuwbinnwg,
pwhwGwihg, uwnplunwquug,
nwnwg L wikGuyt nijuwnh
dwllywig tytinkgny- qSkn

wnwshugnipwy:
Twhpp Stp nnnputw

Upy- Juwul  pwphiwywown
pwqunpwg L wunniwdwukn
holuwGwg, Qopwywpug L qopwg
GnghG- qStp wnw-shugnip:

Upy dwul finqingG AwGqmghing
npp G2dwphw b ninhn Awwwnny h
L£ppunnu  GGeLghG: qSkn
wnwgtiugmp:

Nyhpp 8hotiw’ Stp L nmnputw':
Upy- b1 tw Jdhwpwl Ywul
Godwppwn L umpp  Aunwnnu
dhpny qSEp wnwybkugnip:

Qwhpp Sktp nnnpdtiw':

Upy: QuwGdhGu vkp L quhdtwbu

StwnG Uwuwndny  wdtGulwghb
wGdlG wpwugnip:

Nwhpp £uq Stwnln (wGaEG
inhgnip:
Upy Mnnpitiwg dbq Stp

Uunmud utip puwn utidh
nmnpimptwli  pmd.  wuwugnip
wytiGhpiwG dhwpwlnpbwdp:

The Choir: Der voghormya

The Deacon: Vasun  vartabed-
atz, kahanayits, sargavakats, tbrats,
yev amenayn oohkdi mangantz
yegeghetsvo uzDer Aghachestook.

The Choir: Der voghormya.

The Deacon: Vasun parebashd
tagavoratz yev asdvadzaser
ishkhanatz, zoravoratz, yev zoratz
norin, uzDer aghachestook.

The Choir: Der voghormya.

The Deacon: Vasun hoqvotzun
hanqootzelots vork jushmarid yev
ooghigh  havadov i Krisdos
nunchestsin, uzDer aghachestook.

The Choir:
voghormya.

Hishya Der yev

The Deacon: Yev yevus miapan,
vasun  jushmarid  yev - soorb
havadooys mero, uzDer
aghachestook.

The Choir: Der voghormya.

The Deacon: Zantzinus mer yev
uzmimyanus Diarn Asdoodzo
amenagalin hantzn arastzook.

The Choir: Kez Diarnut hantzun
yeghitzook.

The Deacon: Voghormyats mez,
Der Asdvadz mer, usd medzi
voghormootyan koom, asastsook
amenakyan miabanootyamb.

Deac.

Choir

Deac.

Choir

Deac.

Choir

Deac.

Choir

Deac.

Choir

Deac.

For the theologians, priests, deacons, clerks and for the
whole league of the children of the Church, let us beseech
the Lord.

Lord have mercy.

For pius kings and for God-loving princes, captains and
their armies, let us beseech the Lord.

Lord have mercy

For the souls of them that are at rest and have fallen asleep
in Christ in the true and right faith, let us beseech the Lord.

Remember us Lord and have mercy.

Again with one accord for our true and holy faith, let us
beseech the Lord.

Lord have mercy.

Let us commit ourselves and one another unto the Lord,
the Almighty God.

To You O Lord, we commit ourselves.

Have mercy upon us, O Lord our God, according to Thy
great mercy. Let us all say with one accord:
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nhynup hlwmg b thpynpbwl hng-
inj Gnphf, pqStp wywsbugnf:

%y,  Stp nynpdbw:  8hobw, Stp,
by nqnpdbw:  Skp nqnpfbu:  Pbq
ShwnGpn jw@aB bnhgmf: Skp
ngnpdbw, Skp nqnptbu, Skp
nqnpUbw:

£A6. 2h nynpfwd br fwppuutp bu
Uunniwd gnpny, bu fhq qujbik
thwnf, holowlniphel b wunho wydd
b vhow br juihnbwlu, juihnbbhg-
wdth:

(dnnnyniprp p Guinh)

(4n's Yp Ywppmgmh Rwpne Ghpfp b
Uabwnwpumbp by wwyw Ybpgnih vanpdfnu)

The Choir: Der Voghormya.
Hishya Der yev voghormya, kez
dyarnut hantzn yeghit’sook der
voghormya, der voghormya, der
voghormya.

The Celebrant: Zi voghormads yev
martaser yes Asdvads golov, yev kez
vayeleh park, ishkhanootyoun yev
badiv, ajm yev mishd yev havidyans
havidenit’s. Amen.

G1D

The Choir: Alleluia, alleluia! Har-
yav Asdvads yev t’survet’san ame-
nayn tushnamik nora, pakhyan
adelik nora heresat’s nora.

Bible Lessons

Uiknithw Qunljh b
UL The Deacon: Alleluya, Orthi.

Uytnthw, wikinihu,
8wpbwt Uuwnnuwé br gpnibgub
wifbBw G poGwlhf Gnpw.
Pupbwl wwnbjphf Gnpw jbpbuwg
Gnpw:

Nwnfh YbGuy
Upy. Uytynchw Opph:
LA6y. Pununniphil wlbGhgniG:
Nw. 6L pln hnqunyy foud:
Upy. bplhiqméntpbudp nuwpne f:

Upy. Uppny UabwwpwBhu 8huniuh
‘Fphunnup np puwn. ..

Ny, dunf fhq, wkp Gunnuwd dbp:
Uply. Mnoulunidt:
Ny, Uuk Bunniwmd:

(Vwplwrmgp Yp Yuwpgwuy Gabnwpmbp)

The Celebrant:
amenet’soon.

Khaghaghootyoun

The Choir: Yev unt hoqvooyt
koom.

The Deacon: Yergyoughadsoo-
tyamp luvarook.

The Deacon: Surpo Avedaranis
Hisoosi Krisdosi vor usd (Mateosi,
Margosi, Ghoogasoo or Hovhan-
noo.)

The Choir: Park kez Der Asdvads
mer.

The Deacon: Broskhoomeh.
The Choir: Aseh Asdvads.

Gospel is now read
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Choir

Lord have mercy upon us. Be mindful, O Lord, and

have mercy. Lord have mercy upon us. Let us, O Lord,
submit ourselves to You. Lord have mercy upon us,

Lord have mercy upon us, Lord have mercy upon us.

Celeb. For You, O Lord, being God, are merciful and man-

loving, and glory, dominion and honor are Your due,

‘now and always and forever and ever. Amen.

G

The lector reads the Biblical lessons from the Old Testament
and the Epistles, after which the proper Psalm before the
Gospel lesson will be sung by the lector or the choir.

READING OF LECTIONS

Jashoo Psalm for Ordinary Sundays

Alleluia! Alleluia! God is risen and all His enemies are
dissipated; they who hate Him fled also before Him.

GOSPEL READING

(st

AND )

Deac.

Celeb.

Choir
Deac.

Deac.

Choir
Deac.

Choir

Alleluia orthi (stand up erect and with respect.)
Peace be to all.

And with your spirit.

Listen in awe (O you people).

The reading is from the Holy Gospel of Jesus Christ
according to Matthew—(Mark, Luke, or John, as
prescribed for the day).

Glory be to You, O Lord our God.
Proschoumen (let us look attentively).

Speak, O God.
‘Gospel is now read
18a



Dy. Punf fbq, Skp Vuwnnwwms dbp: The Choir; Park kez Der Asdvads

mer.
2UhUSUUL HAVADAMK
Havadamk i mi Asdvads, i hayrn
Luiwunwd £ h Jh Vunniwé, h dwy- amenagal, hararichn yergni yev
ppl wdbGuwlwy, jupuphsG bplGh b yergri, yerevelayt’s yev anere-
bplph,bpbibjbughbt wlbpbuniphg: vootit’s.

by h oh Skp 8huniu Pphunnu, jfip- Yev i mi Der Hisoos Krisdos,
nhG Vuwnnidng, $GbwjG jUuwnidng hOrtin Asdodso, dsnyaln hAsdodso
Zopk' JUhwodhl, wyuhGfE jEknipbGE Horeh, miyadsin, aysinkn heyoote-

dop: neh Hor.

Uuwnniwé jUuwnnidng, nju h jni- Asdvads hAsdoodso, looys i
unj, Uunnuwé igpdwphin, jUuinnidng looso, Asdvads jushmarid,
fipdwpink, 8Gnily by n's wpwpwmé: hAsdoodso jushmardeh, dsnoont

UnjG hGfG h plnpbGL Lop, npny yev voch ararads.
wdbluwjG hGs bnybu jbpypGu by h Nooyn inkn i pnooteneh Hor,
ybpwy bpyph, bpbibhf be vorov amenayn inch yeghev hergins
wlbpbuingpf: yev i vera yergri, yerevelik yev ha-
- Mp junuqpu dbp' dwpnlub, b nerevooytk.
yuul Jbpnj thpynipbwl, hebwy h Vor haghaqs mer martgan, yev
JbpGhg dwpdbugwr, Swpnpugur, vasun mero. pergootyan, ichyal i
dwr juwuwwpbjwytu h Uwphuifw hergnit’s marmnat’sav, martat’sav,
uppnj Ynrutl, Znqunypb uppny: dsnav gadarelabes i Maryama surpo

Mpny twn qwpdhl, qhngh by pg-  goosen, Hogvovun Surpov.

Uhun br quudbBwyb np hGs & h dwpy, Vorov eyar zmarmin, zhogqi yev
fipfwpuuytu bu n's Yupdbof: zmid, yev zamenayn vor inch eh i

Qupgwpbw), pwgbw), punbu, mart, jushmardabes yev voch
Jbppnpy wunmp jupnigbwy, bibw; h gardsyok.

Jbpyhbpu GnyhG PwpdGnyG' Guinw Charcharyal, khachyal, taghyal,

pGy wydt Zop: herort avoor harot’syal, yelyal i
Guwng t GnyhG fwpfGnyG* bu hw-  hergins novin marmnovn, nsdav unt

nof Zop, h nuub) pqyblnubhu by achmeh Hor.

qUbnbwju, npnj puwquinpnipbwlG Qalot’s eh novin marmnovn yev

ny qnj JufimG: parok Hor, i tadel uzgentanis yev
Zuiwwnwdf by h unipp 4nqhl, ju-  uzmeryals, voro tagavorootyann

GbnG by h Yuwwnwpbuyl, np jvoubgun voch qo vakhjan.

Jopkliu bu h Ywpqupku br jurbwnw- Havadamk yev i soorp Hoqin, ha-

pwlu: Np kgl h 8nppwblwlb, fwpng- neghn yev i gadaryaln, ver kho-
bug junwfbwpub bu plwlbgue h set’sav horens yev i marqares yev
unippuli: havedarans. Vor echn i Hortanan,
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Choir Glory be to You, O Lord our God.

Then all shall unite in reciting the Nicene Creed, hands joined
in prayer. The congregation is encouraged to join in.

THE NICENE CREED

We believe in one God, the Father Almighty, the Creator of
heaven and earth, of things visible and invisible.

And in one Lord Jesus Christ, the Son of God, begotten of
God the Father, Only-Begotten, that is of the substance of the
Father.

God of God, Light of Light, true God of true God, Begotten
and not made.

Hirqself of the very nature of the Father by whom all things
came into being in heaven and on earth, both visible and
invisible. .

Who for us men, and for our salvation coming down from
heaven, was incarnate, was made man, was born perfectly of
the Holy Virgin Mary by the Holy Spirit.

By whom He took body | soul and mind and everything that is
in.man, truly and not in semblance.

He suffered and was crucified and was buried, and on the
third day He rose again; and ascending into the heaven with
the same body, sat at the right hand of the Father.

His is to come with the same body and with the glory of the
Father, to judge the quick and the dead, of whose kingdom
there is no end. :

We believe also in the Holy Spirit, the uncreated and
the perfect; Who spoke in the law and in the prophets
and in the Gospels; Who came down upon the Jordan,
preached through the apostles and dwelt in the saints.
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Luimnwdf b h fh Lhuwyl, pln-
hwfpulwl br wnwfbjuljwb unipp
bybnbgh: b dh fypnmphel, ju-
wupwpniphil, p fuiniphil by h
ponniphil Ubnug: b Jupniphib
UYbnbing, h punuwunwbt jurhnblhg
hnqing by fwpdling, Jupfuyniphil
bpyBhg by h hbwbul juhnbGwlwbiu:

Upy. baly npf wubl. kp bppbdG* jnp-
dwdf ny kp Npnhe Yudf kp bppbdG’
japdwd ny kp Unmpp Zngh, Yud pt
Jnsthg bnbG, Yud jujfk tnphGE
wub@ 1hGb; qpphG Vuwniéng b
Ywd qunipp 4nghG, bu pk* thnthn-
Iobihf b Yunf wyjuwyibipf, quybugh-
upul Gqnyk fupnnhlk b wnwfbjwu-
fub unipp blbnhgh:

LAGy. l"ul{‘ Uybf thwnwinpbugnif np
junuy fwl quihwbwbu bphhpyw-
qubbiny Uppny Bppoppnipbwll by
Uvh UunnuwdnipbwGl Zop b Mpyping
bu ZnqunjG Uppny. wydd b dhown b
juthnbwbu, juihwnbGhg- wfta:

Upy. by b JounqupmpbwG pqSkp
wnusbugnuf:

Ny, Skp nynpdbu: @

Upy. br buu huiwwnny wnugbugnif
by Juypbugnif b Shwnk Uuwnnidng
bv h dplyskG fbpdt 8hunwuk Pphu-
wnnut h dwfniu yupnwdwb br wno-

phyg:
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karozyat’s harakyalsun, yev pnage-
t’sav i soorpsn.

Havadamk yev i mi miyan,
unthanragan yev arakelagan Soorp
Yegeghet’si. Ee mi mgrdootyoun,
habashkharootyoun, i kavootyoun
yev i toghootyoun meghat’s. Ee
harootyoun merelot’s, i tadasdann
havidenit’s hoqvot’s yev marm-
not’s, harkayootyounn yergnit’s yev
i gyansun havidenagans.

The Deacon: Isg vork asen er yer-
pemun horgam voch er Vortin, gam
er yerpemun hor$am voch er Soorp
Hoqin, gam teh hocheyit’s yeghen
gam haylmeh eyooteneh asen linel
zortin Asdoodso yev gam uzSoorp
Hogqin, yev teh popokhelik yen gam
aylaylelik, zaynbisin nuzoveh gatoo-
ghigeh yev arakelagan soorp
Yegeghet’si.

The Celebrant: Isg mek paravores-
t’sook vor harach kan uzhavidyans
yergirbaganelov surpo Yerortoot:
yann yev miasdvadsootyann Ho
yev Vortvo yev Hogvooyn Surpo.
asm yev mishd yev havidyans havi
denit’s. Amen.

The Deacon: Yev yevus khagha
ghootyan UzDer aghachest’scok

The Choir: Der Voghormya.

The Deacon: Yev yevus havadov
aghachestook yev khumtrestook

i Diarne Asdoodzo yev i purgchee:
merme Hisoose', Krisdose®, i jhan
bashdaman yev aghotitz. zi
arjhani untoonelootyan arastze.

We also believe in only One, Universal, Apostolic and Holy
Church; in one Baptism, in repentance, in the absolution and
forgiveness of sins; we believe in the resurection of the dead, in
the everlasting judgement of souls and bodies, in the kingdom
of heaven and in the life everlasting.

Deac.

Celeb.

<D

The Anathema

The Holy Universal and Apostolic Church
anathematizes those who say there was a time when
the Son did not exist, or there was a time when the
Holy Spirit did not exist, or that they came into being
out of nothing, or who say that either the Son of God
or the Holy Spirit is of different essence, or that they
are changeable or alterable.

But we glorify Him, who existed before all eternities,
bowing down to the Holy Trinity and the One-God-
head, the Father and the Son and the Holy Spirit, now
and always, forever and ever. Amen.

The Prayers After the Lections

Deac. And again for peace let us beseech the Lord.

Choir Lord have mercy upon us.

Deac.

Let us again in faith beseech our Lord God and
Saviour Jesus Christ at this hour of worship and
prayer, that He may listen to our supplications...
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Inthgt Sktp dwylh wnwywGuwg ubpng:
CGYwygh quinpmwdu upwnhg Jtpng:
pongt  quuigwlu ubp nnnputugh h
Ytipwy vtp:  Unopp utp L JuGnpnuusp
jwitiGwyl dwd- dwnghl wnwgeh Jkéh
StpmptwG Gnpw:  Br Gu wwgk dbg
vhwpwl uhny fiwwunny L
wpnupniebiwdp  ywuwmwyhy h  gqnpdu
pwptiwg: 2h gnmnpumptiwbG q2Gnphu
mp wpwugk b ypwy uEp Skpd
wikGwywy- Yignugk L npnpdtiugh:

Twhpp Ukgn’ Stp:

Upy-  Qduwd unmpp wwwwpwghu L
qupwghywy  opu  Juwnumniehwip
wlgmgwil Auwwwny h Skwnik
JuGnptiugnip:

Nwhpp Clnptw’ Stp:
Uny- Qfipignwy  uwnwnnpbwG

wwhwwwl wigwlg vapng: h Stwnk
Tulinpugnip:

Twhpp Clnptw’ Skp:

Uny Qpunmphii L qpEnymppl
jwigwlwg ulipng- h Stwnik;
Julnpttiugnip:

Twhpp Clnptw’ Stp:

Uny  Quppny juwshG utd W Ywpnn
qopmphill joqlmphii whdwlg dtpng
h StwnGk;, julinptiugnip:

whpp Clnptw’ Skp:
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(Luvitze® Der tzayni aghachanatz
merotz, ungaltzi uzkhunturvadzus
surditz merotz. toghtze uzhantzanus
mer. voghormestzi i vera mer.

Aghotk mer yev khunturvadzk
hamenayn jham mudtzen arachi
medtzi derootyan nora. yev na

datze mez miapan miov havadov
yev  artarootyamp  vasdagel i
qordzus paris; zi zoghormootyan

uzshnorsun yoor arastze™ i vera mer.)

Dern amenagal getzoostze yev

voghormestzi.

The Choir: Getso, Der

The Deacon: Uzjham soorb
badarakis yev zarachaga orus
khakhaghootiamb antzootzanel,

havadov, i Diarne khuntrestzook.
The Choir: Shnoria Der

The  Deacon: Uzhreshdag
khakhaghootyan bahaban antzantz
merotz i Diarne khuntrestzook.

The Choir: Shnoria Der

The Deacon: Uzkavootyoon yev
uztoghootyoon hantzanatz merots i
Diarne khuntrestzook.

The Choir: Shnoria Der

The Deacon:
medz yev garogh
hoknootyoon  antzantz
Diarne khuntrestzook.

Uzsurpo khachin
Zorootyoonun
merots i

The Choir: Shnoria Der

Deac.

Choir

Deac.

Choir

Deac.
Choir

Deac.

Choir

Deac.

Choir

Again in faith let us beseech and ask of our Lord
God and Savior Jesus Christ, at this hour of
service and prayers. that He may make them
worthy of acceptance; may the Lord listen to the
voice of our humble requests; may he receive
requests of our hearts; may He forgive our
trespasses and have mercy upon us. May our
prayers and requests at all times enter into the
presence of His great majesty and may He grant us
to labor in good works with one accord, in one
faith and righteousness, that he may send down
upon us the gifts of His mercy. May the Lord
Almighty save us and have mercy.

Save us, Lord.

That we may pass the hour of this holy sacrifice
and the day now before us in peace and in faith,
let us ask of the Lord.

Grant us Lord

The angel of peace to guard our souls, let us ask of
the Lord.

Grant us Lord

The forgiveness and the remission of our
transgressions, let us ask of the Lord.

Grant us Lord

The great and mighty power of the holy Cross to
help our souls, let us ask of the Lord.

Grant us Lord.

2la



Upy. i wu vhwpwl Ywub
Godwphinn W umpp  fuwiwwnniu
utipny qStp wnwkugmp:

Nwhpp St’n nmnputw’:

Upy QuwGdhGu vtp L quhdtwiu
StwnG Uwwmdny  widkGwywihG
jwGdl wpwugnip:

Twyhpp £tq StunGn JwGah

tmhgnip:

Upy  Nnnpitiw’'g  daq  Skp
Uunmud dtp' puwm utidh
nmnpinpbiwG  pnuwd- wuwugnip
wikiGiptwG dhwpwlnipbiwdp:

fwhpp  St'p moputiw’, Sktp
npnputw’, SEn nnpubw’:

The Deacon: Yev yevus miaban
vasun  jushmarid yev  soorp
havadooys mero uzDer
aghachestzook.

The Choir: Der voghormia

The Deacon: Zantzinua mer yev
uzmimyanus  Diarn  Asdoodzo
amenagalin hantzn arastzook.

The Choir: Kez Diarnut hantzun
yeghitzook.

The Deacon: Voghormyatz mez,
Der Asdvads mer, usd medzi
voghormootyan koom; asastzook
amenekyan miapanootyamp.

The Choir: Der voghormia, Der
voghormia, Der voghormia.
Shnorhya Der, Der voghormya.
Kez Diarnut hantzun yeghitzook.
Der voghormya, Der voghormya,
Der voghormya.

Deac.

Choir

Deac.

Choir

Deac.

Choir

Again with one accord for our true and holy faith,
let us beseech the Lord.

Lord, have mercy.

Let us commit ourselves to one another to the Lord God
Almighty.

To you, O Lord, we commit ourselves.

Have mercy on us, O Lord our God, according to your
great mercy. Let us all say with one accord:

Lord, have mercy. To you, O Lord, we commit ourselves.
Lord have mercy. Lord have mercy. Lord have mercy.

22a



£h6y. Npytu qh wpdwlwenpf bnh-
gnif gnhmipbwdp huwnwinpb) qfhq
pln Zop by Unipp dnqungn- wydd b
dhow by juithwbwlu juihwnbGhg,
wd'kG:

Punqunnippil wlblbhgniG:
Q. b plin hnqunyy foud:
UpYy. Uuinnidng bplpyugbugn f:

Yy, Unwgh £n, Stp:

L6, Punquympbudp fn] Pphu-
wnu ®pyhs bp® np p gbp k fwh qu-
UbGwjG fphiwu br qpubu: Udpugn’
qUibq bv wBbpyhin yuwhbw' jwdblu)
smpk:

Zuiwuwpbw’ qibq pln fydwppwn
bpypywgnuu £n, npf hnqiny b fipy-
dwpnnpbudp fhq bpypyuqubbG.
Juul qh wdbGwunipp Bppnpynu-
phulny Jujbit hwnf, hojowmbnipheb
bt ywwnht wydd b dhow br jurthwu-
bwlu juihwnblhg:

OphGbwy Skp dbp Bhunwu Pphu-
nnu. wlkh:

Upy. OphGbw Stp:

LGy Skp Uuinnimd ophGhugt’ qudb-
Gbubwf:

Ny USEG:
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The Celebrant: Vorbes zi arsana-
vork yeghit’sook gohootyamp para-
vorel uzkez unt Hor yev Soorp Hog-
vooyt, a$m, yev mishd yev havi-
dyans havidenit’s; Amen. Khagha-
ghootyoun amenet’soon.

The Choir:
koom.

Yev unt hogvooyt

The Deacon: Asdoodso yergurba-
qestsook.

The Choir: Arachi ko, Der.

The Celebrant: Khaghaghootyamp
kov Krisdos purgich mer, vor i ver
eh kan zamenayn midus yev zpans,
amrat’so uzmez yev anyergyough
bahya hamenayn chareh. Hava-
sarya uzmez unt jushmarid yergur-
baqoos ko, vork hoqvov yev jush-
mardootyamp kez yergibaganen.
Vasun zi amenasoorp Yerortootyant
vayeleh park, ishkhanootyoun yev
badiv, agm yev mishd yev havidyans
havidenit’s. Amen. Orhnyal, Der
mer Hisoos Krisdos. Amen.

The Deacon: Orhnya, Der.

The Celebrant: Der Asdvads orh-
nest’seh zamenesyant.

The Choir: Amen.

Celeb.

Choir

Deac.

Choir

Celeb.

Deac.

Celeb.

Choir

That we may worthily and thankfully glorify You,
(our Saviour Jesus Christ) with the Father and the
Holy Spirit, now and always and forever and ever.
Amen.

Peace be to all.

And with your spirit.

Let us bow down to God.

We are before You, O Lord.

O Christ Our Saviour, strengthen us with Your peace
which is beyond all understanding and speech, and
make us fearless of all evils. Number us among Your
true worshippers, who spiritually and truthfully
worship You. For to the All-Holy Trinity are due
glory, dominion and honor, now and always, and
forever and ever. Blessed be our Lord Jesus Christ.
Amen.

Bless us, O Lord.
May God the Lord bless you all.

Amen.

Here the Celebrant takes off his priestly crown and slippers,
and if he be a Bishop all episcopal distinctions, to present
himself as a plain servant ready to serve at the altar of his

Lord.
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PART III

AN MG.SUL.FUG @ THE HOLY EUCHARIST

Uph. U’ nf jbpubuhg, dh' nf b
pbpwhwiwnhg, b dh' nf juywow-
pnqug bv  juGlwfphg dbpébugh
Juuwnniwdwjh@ junphnipgu:

Ny, UwpthlG wkpnibwlwb by wphel
dplsulub, Yuy wnugh. bphGught
qopniphiGf jwBbpbingpu bpgbl b
wublG wlhwlqhuwn puppunny.
Unipp, Unipp, Unepp, SEp qopni-
pbulg:

Upy. Uunfnu wumgtf Sbunb Uuwnne-
ony dbpnud, nuppf, awjGpr fung-
pnipbwdp qbpgpu hngbunpu:

(TGpunpb))

Uppwuwgmp}nl

Yprpwlith, bybnbging, Vwluqupnp,
Zpbunwyuyg b Angbqujunbuwl

Lpbyuwlujhb jupquinpnipbudp
1gbp, Bunniwd, qfn unipp qblybnb-
gh: Zwqupf hwqupug hphonulw-
whunf Ywl wnwph fn, br phepf phe-
png hpbyunwlyf ywonbl pqfhq, Skp:
by h dwpplubk hwibgup plgnilhy
qophlmiphil, dwjlpr junphppulum-
Gwi. Umpp, Umpp, Unpp, Skp
qopmipbufg:
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The Deacon: Mi vok herakhayit’s
mi vok i terahavadit’s, yev mi vok
habashkharoghat’s yev hanmakrit’s
mertzest’si hasdvasayin khorhoorts.

The Choir: Marnin deroonagan yev
aryoun purgchagan ga arachi, yerg-
nayin zorootyounk hanerevooyts
yergen yev asen anhanqgisd par-
parov. Soorp, Soorp, Soorp, Der
zorootyant’s.

The Deacon: Saghmos asat’sek
Dyarn Asdcodso meroon, tubirk,
tzayniv kaght’srootyamp zerqus
hogevors.

(STAND or KNEEL )

Hagiody-Surpasat’sootyoun

The Cheir: Hureshdagayin garga-
vorootyamp lut’ser, Asdvads, uzko
soorp zEgeghet’si. Hazark hazart’s
hreshdagabedk gan arachi ko, yev
pyour pyourot’s hreshdagk bashden
uzkez, Der, yev i martganeh
hajet’sar untoonil zorhnootyoun,
tzayniv khorhertaganav; Soorp,
Soorp, Soorp, Der zorootyant’s.

PART III
THE HOLY SACRIFICE

BADARAK FOR THE COMMUNICANTS

Let none of the catechumens, none with doubtful faith
and none of the penitents or any unclean person draw
near to this Divine Sacrament.

Deac.

Choir The Body of the Lord and the Blood of the Saviour are
represented before us; the invisible heavenly hosts are
singing and saying with unceasing voice:

Holy, Holy, Holy is the Lord of Hosts.

Deac. O you choristers, sing psalms unto the Lord, our

God, sing to Him spiritual songs in a sweet voice.

Then all the choir and the congregation shall kneel or stand.
The soloist shall sing the hagiody - Surpasatsootyoun --approp
for the day. Meanwhile the deacon carries the Offering to the
Table. Then the Celebrant will say: (See next page).

Hymn
Hagiody - Surpasat’sootyoun

CSTAND or KNEEL)

O God, You have filled Your Holy Church with angelic order.
Thousands of thousands of archangels stand before You, and
myriads upon myriads of angels minister to You, and yet You
are pleased to accept praise from men who sing in mystical
voice; Holy, Holy, Holy is the Lord of Hosts.
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(Vayw uwwplurwglbpp yp ybpupbpbl
Uyphp h Unipp Ubqut br wyw*)

Lh6y. Utnthw', wiknthw':

Upy. Zwdpupak'f, hoowmbf, qnpni-
Gpu abp h ybp- hwdpwpdhG npniGf
Juithnblhg bu dngk pwquuinp thw-

nwg:

LAG. N° t uw pwquinp thwnwug-
Stp hqop qopmipbwfp hipny, Skp
Yupnn h wuwnbpuqh:

Upy. Zwdpupdt’f, holwlf, qnpni-
Gpu abp h ybp- hwdpupahG npniGf
Juthnblhg b dngk puquinp thw-

nmg :

L6y N°Y] k uw pwgquinp hunwug b
Skp qopnipbuig:

Upl. Uw' hGFG £ pmquinp hwnwg:
La6;. (MwywlGfbynd h Jbpuy

dnnnypnbwbG). OphGbw) blbuy
wlniwdp Sbwnl:

(dnqnynipnp nanfh Y'byk)

Upy. br buu jwqunnipbwb pqStp
wnusbugn f:

Ny. Stp nynpdbw:

The Celebrant: Alleluia, Alleluia.

The Deacon: Hampartzek ishkhank
uztroonus tzer i ver. Hampartzin
troonk havidenit’s yev mudt’seh
tagavor parat’s.

The Celebrant: Ov eh sa tagavor
parat’s. Der huzor zorootyamp
yourov, Der garogh i baderazmi.

The Deacon: Hampartzek ishkhank
uztroonus tzer i ver, Hampartzin
troonk havident’s yev mudt’seh
tagavor parat’s.

The Celebrant: Ov eh sa taqavor
parat’s Der zorootyant’s.

The Deacon:
parat’s.

Sa inkn eh taqavor

The Celebrant:
anvamp Dyarn.

Orhnyal yegyal

( STAND if Kneeling_:

The Deacon: Yev yevus khagha-
ghootyan uzDer aghachest’sook.

The Choir: Der Voghormya.

ELEMENTS OF BADARAK

Unleavened bread and pure, unmixed wine are the two elements used in our

church Badarak.
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Celeb. Alleluia, Alleluia.

Deac. Lift up your gates, O you princes, let the everlasting
doors be lifted up that the King of glory may come in.

Celeb. Who is this King of glory?
The Lord strong in his power.
The Lord, mighty in battle.

Deac. Lift up your gates, O you princes, let the everlasting
doors be lifted up that the King of glory may come in.

Celeb. Who is this King of glory?
The Lord of Hosts.

Deac. This is He the King of glory.

Celeb. Blessed is He who comes in the name of the Lord.

C STAND if Kneeling)

The Laying of the Gifts

Deac. And again for peace let us beseech the Lord.

Choir Lord have mercy upon us.

THE LAYING OF THE GIFTS

This symbolizes the laying of Christ on the cross and in the tomb, as
upon the Altar of sacrifice. After laying the “Gifts” on the Altar, the
Celebrant censes them, in remembrance of the incense which the
women brought to the sepulchre of the Lord.
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Upy. br buu huiuwnny b uppni-
pbuul'p Juggnif junopu wnugh upp-
pnj ubnulnju Uuwnnidng whpe:

Q. Ubgn, Skp, by nynpdbw:

Lh6G. GGnphof by Jwppuwuhpni-
pbudp SbwnG dhpny bu ®nlshG 8h-
unituh Pphunnup - ply npnud £liq Zop
vhwlqudwjl bu inqunjn Uppny Ju-
Jbit qunf, hojpwlniphil br wywuwnhe,
wjdd b fhow b jurthnbw@u, jurh-
wnhblhg, unlkG:
Punupniphil wdbGbugniG:

Ny bu pln hngungn foud:

Upy. Buwnnidng bpypyugqbugnf:

Tu- Unwgh fn Skp:

Upy. NnenjG wnif Shdbwlg h
hwdpnjp uppnipbw@, by npf n'y bf
yupnnf hwnnpnh) wunniwdwjh
Jonphpynju, wn gpoibu bikf by w-
nophgt'f:

The Deacon: Yev yevus havadov
yev surpootyamp gat’sook
haghots arachi surpo seghanooy’s
asdoodso ahiv. Mi khughjiv yev
qaytaghootyamp, mi nenqootyamp
yev khoramangootyamp yev mi
terahavadootyamp.

Gatztook haghotus araji surpo
seghanooysa  Asdoodzo. Yev
kudtzook zoghormootyan
uzshunorhs havoor haydnootyan

yev i mioosanqgam kalusdyan,
Diarn mero yev purgchin Hisoosi
Krisdosi: getzoostze yev
voghormedzi.
The Choir: Getso Der yev
voghormia.

The Celebrant: Shnorhok yev
martasirootyamp dyarn mero yev
purgchin  Hisoosi Krisdosi, unt
voroom kez Hor, mianqamayn yev

Hoqvooyt Surpo, vayeleh park,
ishkhanootyoon yev badiv
havidenits. Amen. Khakhakh-

ootyoon amenet’soon.

The Deacon:
gurbaquestook.

Asdoodso yer-

The Choir: Arachi ko Der.
VOGHCHOOYN - Kiss of Peace

The Deacon: Voghchooyn dook
mimiants i hampooyr surpootyan,

Yev vork voch ek garoghk
haghortil asdvadsayin khor-
hurtooys, ar troons yelek,

aghotet’sek.

Deac.

Choir

Celeb.

Choir

Deac.

Deac.

And again with faith and purity let us stand in awe and pray
before this holy altar of God; not with guilty conscience and
offense, not with craftiness and cunning, not with deceit and
wiles, not with doubt and not with little faith; but with right
conduct, with perfect faith, filled with love, abounding in all
good works. Let us stand in prayer before the holy altar of
God that we may find the grace of mercy on the day of the
revelation and second coming of our Lord and Savior Jesus
Christ. May He save us and have mercy on us.

Save us, O Lord, and have mercy upon us.

By the grace and loving kindness of our Lord and
Saviour Jesus Christ, with whom to You, O Father,
and also to the Holy Spirit are glory, dominion and
honor due, now and always, and forever and ever.
Amen.

Peace be to all.

And with your spirit.
Let us bow down to God.

The Kiss of Peace
(VOGHCHOOYN)

Greet one another, O you faithful people, with the
holy kiss; and let those who are not worthy to partake
of this divine sacrament go outside the doors and pray
there.

fineniG mnnp.- ‘F[t/nunnu P JE9 Jhp Jurymntibgue

MnomG unwmgnnp.- 0,1C71[zu.11 £ Jzu_,mbnc_ﬂ/n.b ‘ﬂp/numnu/’:

The giver: Krisdos i mech mer haydnetsav

The receiver: Ohrnial eh haydnootyoon Krisdosi
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While the Choir is singing “Christ has been revealed,” all shall
greet each other by bowing and saying:

The giver:
The receiver:

Christ has been revealed among us.
Blessed be the revelation of Christ.
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Ty, Pphunnu h fky dbp Jujwnlb-
gut, np kGG Uunniwé wuwn puqub-
gut- pununnipbwl éwjl hGsbgue,
unipp nnenilip hpwdwl nnuwe . byb-
nbghu vh wGab bnby. hwdpnjpu jon
IPUwl wnnuwe: @>GwUniphiGG hb-
nugwe- ukpl jplphwlnipu upnb-
gui:  Upn wuywmolibwf* pupabuw
qowyl  wn' f qophliniphiG-h Th pb-
nub, vhwulwlwl wuwnniw-
omipbwll, npnud ‘upnpkfG bG
uppwpwli:

( Z\uﬁqhuuunp ophp)

Upy. Npf hwiwwnnyg Yuyf jwbnp-
dwl unipp ubnubingu wpfwjwlwb,
wnbutf pwqubw) qPphunnu wpfuwb,
by ynipy wwwnbwy qopf Ybpluljwb:

Ty, Ubp hwdpunbwdf qusu nilb-
1ny, br yunuunpdf quju wubny.
pqUbnu Ubp Jh' jhobugbu, wy) gpne-
pbudp fn fuibugbu: Lhn hpbownui-
Yugl ophGhUf pqfbq, by plin uppng
fng, Skp, }hunf fhq:

Uply. Ukpe Yuggni P, bphpinpe fug-
gomf, pupunf uggnif, bu Gw;bhgw-
pouf qgniynipbudp:

Ty. Un fbq, Vunniws:

UpYy. MNwwwpwq - Pphunnu dunnsh
wlwpuin Fwunl Buwnnidn):
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The Choir:- Krisdos i mech  mer
haydnet’sav, Vor enn Asdvads asd
pazmet’sav, Khaghaghootyan tzayn
hunchet’sav, Soorp voghchooyni
hraman duvav, Yegeghet’sis mi
antzn yeghev, Hampooyrus hot
lurman duvav, Tushnamootyounun
herat’sav sern unthanoorus
supret’sav, Art bashdonyayk
partzyal uztzayn, Dook
zorhnootyoun i mi peran,
Miyasnagan Asdvadsootyan
voroom Srovpekn yen
surpapan.

On feast days the following
shall also be sung

The Deacon: Vork havadov gayk
hantiman, soorp Seghanooys
arkayagan, Desek pazmyal zKrisdos
arkayn yev shoorch badyal zork
vernagan.

The Choir: Ver hamparnamk zachs
oonelov, yev baghadimk zays ase-
lov, uzmeghus mer mi hishet’ses,
ayl qutootyamp ko kavet’ses. Unt
hreshdagat’sn orhnemk uzkez yev
unt surpot’s kot’s, Der, park Kez.

The Deacon: Ahiv gat’sook,yergyou-
ghiv gat’sook parvok gat’sook, yev
nayet’sarook uzqooshootyamp.

The Choir: Ar kez Asdvads.

The Deacon: Badaraq Krisdos mad-
chi anarad qarn Asdoodso.

Choir Christ has been revealed among us;
He who is God is here seated,
The voice of peace has sounded,
The command for Holy greeting has been given.
The church has become one soul,
The kiss has been given as a full bond,
The adversity has been removed,
And love has been spread among us-all.
Now, O you ministers, raising your voice,
Give praise in unison,
To the united Godhead
To whom Seraphim give praise.

The Eucharistia
On feast days the following shall also be sung.

Deac. Those who stand with faith before this royal Holy Table,
behold, Christ the King is seated here, surrounded by

heavenly hosts.
Choir We lift our eyes and behold, and implore Y ou Christ, saying:

Be mindful not of our sins, but in compassion forgive them.
Along with the angels we praise You, and with Your Saints

we glorify you.

Deac. Let us be reverent, let us stand in awe, let us stand in
good demeanor, and let us be attentive.

Choir To you, O God.

Deac. Behold Christ, the immaculate Lamb of God, is
offered here in sacrifice.

EUCHARISTIA

Means Thanksgiving or the act of gratitude. It is the core of the
Divine Liturgy, that is to say, the act of Communion.
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Y. npnpdnphil by pununniphib
bi wwwwpwug ophlnipbw:

LAG. TGnphf, ukp by wunniwdwjhb

uppwpup qopniphill Zop b Npp-
inj bu 4nqunjG Uppn;:
bnhgh plin abq ply wlbGbubwin:

My, UJEG- by pln hnqungy foud':

Upy. Cqppnibu, pqypnilu, wdbGu)G
hdwuwnnipbudp by qqniynipbunfp, h
ybp plGdwjbgnigkf quhunu abnp,
wuwnniwdwjhl bphhughe:

Yy, M Ghdf wn fbq, Skp wdb Guljuy:

Upy. by gnhugupnif pqSbwnGl pn-
\npny upuhe:

My, Updwb b hpunc:

#A6G. by ply Ubpnyptul by pln
Pbpnypkul Vhwdw)G uppwuwmgni-
pbudp jophlGb| Gniwmqu. be hwdwp-
dwluwytu gngbny wnunulyb; pln
Gnupl br wub:

The Choir: Voghormootyoun ye
khaghaghootyoun yev badara
orhnootyan.

The Celebrant: Shnork, ser yev asd

vadsayin surparar zorootyoun Ho

yev Vortvo yev Hogvooyn Surpo.
Yeghitzi unt tsez unt amenesyan

The Choir: Amen yev unt hogvooy
koom.

The Deacon: Uzturoons, uztroons.
amenayn imasdootyamp yev
uzqooshootyamp, i ver undsa-
yet’soot’sek uzdmidus tzer, asdva-
dsayin yergyoughiv.

The Choir:
amenagal.

Oonimk ar kez Dei

The Deacon: Yev qohat’sarook
uzDyarneh polorov surdiv.

The Choir: Argan yev irav.

The Celebrant: Yev unt Serovpesn
yev unt Kerovpesn, miyatzayn sur-
pat’sootyamp horinel nuvaqus, yev
hamartzagabes qochelov aghagha-
gel unt nosin yev asel.

CATECHUMEN

A Catechumen is one who is under instruction in the elements of

Christianity, before baptism.
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Choir

Celeb.

Choir

Deac.

Choir

Deac.

Choir

Celeb.

We ask for mercy and peace and blessed sacrifice.

The grace, the love and the divine sanctifying might of
the Father and of the Son and of the Holy Spirit, be
with you and with all people.

Amen. And with your spirit.

Guard the doors! Guard the doors! with all wisdom
and vigilance. Lift up your minds in divine awe.

We have lifted them to You, O Lord Almighty.

And be thankful to the Lord wholeheartedly.

It is proper and right to do so.

And sing in unison with the Seraphim and the
cherubim hymns of praise, to create melodies, and
confidently to cry aloud with them and to say:

GUARD THE DOORS!

This refers to a very ancient custom, no longer observed, taking strict
precaution by closing the doors of the sanctuary, not to let the
catechumens, the gentiles and the unbelievers see the Holy Sacrifice.
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%y, Uniypp, Umpp, Unipp, St%p

qopnipbwlg- |’ bG bpyhGf br bpyhp
thunof fn. ophliniphif h pwpaniu-

ophGbwy np bpyhp bu quingny bu wi-
twdfp Sbwnf. Njuwblw h pwpanilu:

(UGpunphy)

L£66y. Unt'f, Ybpt'f, wyu t UUIrUPY
PU. np Juul abp br puqiug pwyjvh
h fuimppil b h pnanp—]’lLﬁ Ubnug:

Yy, UEG:

£66. Uppt'f b Udwlk UdbGbfbwb’
wju bt U.PPhY PU Gopny mjuwnh, np
Junugu abp b puqlug hbnubh, h
furnippil b h ponniphil dbnug:

(Mnfh Ybbuy)

Dy, UdEG:  Zwyp bpYyGwinp, np
qfipnhn fn bump b Ywh Juub Jbp-
wwpunwwywl wwpnbug fbpng- hbn-
dwdp wpbwl Gnpw wnusbdf pqfhq,
nqnpdbw’ £n pwlwinp hownhp:

£AG. v qPnju h Pnyng Pbq Ju-
nnigulbdf pun wdbGwjGh by junu-
qpu wlblbgniG:
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The Choir: Soorp, soorp, soorp,
Der zorootyant’s. Li yen yergink
yev yergir parok ko. Orhnootyoun i
partzoons. Orh nyal vor yergir yev
kalot’st yes anvamp Dyarn, Ovsan-
na i partzoons.

The Celebrant: Arek, gerek, AYS
EH MARMIN IM, vor vasun tzer
yev pasmat’s pashkhi, i kavootyoun
yev i toghootyoun meghat’s.

The Choir: Amen.

The Celebrant: Arpek i sumaneh
amenekyan, AYS EH ARYOUN IM
noro ookhdi, vor haghaqus tzer yev
pazmat’s heghni, i kavootyoun yev i
toghootyoun meghat’s.

The Choir: Amen. Hayr
Yergnavor, vor zortit ko yedoor i
mah vasun mer bardaban bardyat’s
merot’s, heghmamp aryan nora,
aghachemk uzkez, voghormya ko
panavor hodi.

The Celebrant: Yev uzkooys i
koyot’s kez madoot’sanemk usd
amenayni. yev haghags amene-
t’soom.

The Sanctus

Choir Holy, Holy, Holy, is the Lord of Hosts;

Celeb.

Choir

Celeb.

Choir

Celeb.

Heaven and earth are filled with Your glory. Glory in
the highest. Blessed is He who did come and who will
come in the name of the Lord. Hosanna in the highest.

Take, eat, this is MY BODY which is given for you and
for many for the expiation and remission of sins.

Amen.

(Raising the Chalice)Drink you all of this: THIS IS

MY BLOOD OF THE NEW COVENANT which is
shed for you and for many, for the expiation and

remission of sins.

Amen. Heavenly Father, You Who gave Your Son unto

death for us as debtor of our debt, we beseech You
through the shedding of His blood, have mercy upon
Your flock.

(Raising the Chalice, offers the gifts to God the Father
saying): And we offer to You, Your own of Your own
in all and for all.
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Ny. BwdbBuwyjlh ophlbw) bu, Skp.
ophGbdf pqfbq. qnybdf pqfbq- gn-
hwlwdf pqftl. wnusbdf pqfbq,
St'p Vunniwd dbp:

Upy. OphGbw Skp:

L6y, Pununniphil wdblbgniG:

Ny, Bu pln hnqunyny fnud:

Upl Buwnnidng bpypywqbugnif:

Oy, Unwgh £n, Skp: Mpgh Buwnni-
onj, np quunwpwgbw) 4op h hwpwnni-
phiG hwg YbGwg pwyppu h dbq-
hbqwdp wpbwb £n unipp, wyusbdf
rqfbq, nqnpdbw’ wpbwdp oy ghpl-
bu howh:

Lh63. Mpyku qh bphgh uw wdbGbgnG
Ubq  dbpabgbingu, julpuwnwyup-
uniphil, p furniphil by h pngne-
phiG dbnug:

(Umphmlmqﬁhpp ubqubhG wp Ynnfp
Ybppw)

M. &ngh Buwnnidng, np qhwnuwlgh
fn qunphnipgy, hebwy h ybpyGhg,
Yuwwwpbu h &bnpG obp.- hbndwdp
wpbw@ unpw® wyusbdf pqfbq, hwi-
gn' ghnghu bp GGgbhghngl:

(dnnnynipyp 4p Gunp)

The Choir: Hamenayni -orhnyal
yes, Der. Orhnemk uzkez, qovemk
uskez, qohanamk uzken. Agha-
chemk uzkez, Der, Asdvads mer.

The Celebrant: Khaghaghootyoun
amenet’soon.

The Choir: Yev unt hogvooyt
koom.

The Deacon: Asdoodso yergurba-
gest’sook.

The Choir: Arachi ko Der. Vorti
Asdoodso, vor badaraqyal Hor i
hashdootyoun, hat’s genat’s
pashkhis i mez Heghmamp aryan ko
soorp, aghachemk, uzkez, voghor-
mya aryamp kov purgyal hodi.

The Celebrant: Vorbes zi yeghit’si
sa amenet’soon mez merzet’se-
lot’sus, hantadabardootyoun, i
kavootyoun, yev i toghootyoon
meghat’s.

The Choir: Hogqi Asdoodso, vor
zparagt’si ko zkhorhoort ichyal i
herghnit’s gadares i tzerun mer,
heghmamp aryan sora, aghachemk
uzkez, hanqo zhogqis mer
nunchet’selot’sn.

(81T

EPICLESIS

At the Epiclesis the Holy Spirit descends and infuses the Bread and the Wine,
“transposing” them to become the mystical Body and The Blood of the Lord.
The Armenian word for transposing is ‘Pokhargel.’
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Choir In all things blessed are You, O Lord. We, too, glorify
You, praise You, we give thanks to You, we implore
You [for forgiveness] O Lord, our God.

The Epiclesis
Celeb. Peace be to all.
Choir And with your spirit.

Deac. Let us bow down to God.

Choir We are before You, O Lord. Son of God Who was
sacrificed for our reconciliation with the Father; You
Who are the Bread of Life is distributed among us; we
beseech You, through the shedding of your Holy
Blood, have mercy upon the flock redeemed by Your
blood.

Celeb. (Celebrant pointing to the Bread-Body; Wine-Blood):
So that This may be for us, who approach It, not for
c_ondemnation, but for absolution and for remission of
sins.

Then all the Deacons and Altar Servers passing beyond the
Altar assemble at the right or North side of the altar.

The Intercession

Choir Spirit of God, You Who descending from heaven
performed through us the mystery of Him Who is

equal in glory with You. By the shedding of His Blood
we beseech You, grant rest to the souls of our
departed.

G
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£A6G. COn npu by Yhq wjg wpwugbu
pupbpup Uunniwé wnusbdf:

My, 8hobw, Skp, by nynpdbu:

L6y, bunniwdwdlhl Uppnj Uniuhl
Uwphwdni, br 8njhwlln. Ulpwn-
sh6, Unbthwbnup Guwpwlujhl. b
wbGuw)G uppng. bnhgh jhowwnwy h
unipp Muwnupuqu wnugbydf:

Yy, 8hobw, Skp, by nynpdbuw:

(Uwpluiwgh wyulnnfG ubnulingG*

wuwugk)

Upy. Unuwfbyng, uppng, dup-
qupkhg, Jupnuybwnwug, dwpnppn-
umg br wdbluwjl hwjpuybunug
uppng, wnwfbjugnpé byhuln-
wynuwg, bphgulg, nuyqupwn vwp-
juiwmgqug, bt wdblwjG uppng-
bnhgh  jhywwwly h unipp
yunnwpuqu, wnusbdf:

. 8hobw', Skp, b nynpdbuw:

Upy. OphGbw), gnybuy b guwnwinp-
bw), hpwywh b wunnmiwdwqupn
Bwpnipbwll (BwjwnlnipbwG,
OGGnbwGG, Fwjunbwbl, Zwulpupa-
vwlG, SkpnipbwlG’ pun yuwnjwbh)
Pphunnup bpyhp yuqulbdf:

Ny, Dw’'nf, Bwpnipbwb £n Skp:

Upy. Unwylnppugl fbpng br wnw-
oh@ (niuwinpsumgl uppng’ Pwnknup
bt Pwpprnpdtnuh wnuwfbingl bu

%phgnph LotuwinpshG, bnhgh ghow-
wulj b unipp Yunwpwugqu- wnusbdf:

Ny, 8hobw, Skp, bu nynpdbu:
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The Celebrant: Unt vorus yev mez
ayt’s arast’ses parerar Asdvads
aghachemk.

The Choir:
voghormya.

Hishya Der, yev

The Celebrant: Asdsvadsadsin Sur-
po Goosin Maryamoo, yev Hovhan-
noo Mugurdchin, Stepanosi
Nakhavgayin, yev amenayn
surpot’s, yeghit’si hishadag i soorp
badarags, aghachemk.

The Choir:
voghormya.

Hishya Der, vyev

The Deacon: Araketlot’s surpot’s,
marqareyit’s, vartabedat’s, mar-
dirosat’s, yev amenayn hayrabe-
dat’s surpot’s. Yeghit’si hishadag i
soorp badarags, aghachemk.

The Choir:
voghormya.

Hishya Der, yev

The Deacon: Orhnyal, qovyal, yev
paravoryal, hrashali yev asdvad-
sazart harootyann Krisdosi yergir-
baganemk.

The Choir: Park Harootyan Ko
Der. (Derootyan, Dsununtyan ...)

The Deacon: Arachnortat’sn
merot’s yev arachin loosavorchat’s
surpot’s Tateosi yev partoghimeyosi
Arakelot’sn, yev Qrigori Loosavor-
chin, yeghit’si hishadag i soorp
badaragqs, aghachemk.

The Choir:
voghomya.

Hishya Der, yev

Celeb.

Along with them (the departed) be mindful also of
us O beneficent God, we beseech You.

Choir Be mindful of them, O Lord, and have mercy.

Celeb.

Choir

We beseech You, O Lord in this Holy Sacrifice, to
be mindful of the Mother of God, the Virgin Mary,

John the Baptist, the protomartyer Stephen and all the
Saints.

Be mindful of them, O Lord, and have mercy.

The Deacons and Altar Servers assembled at the right or
North side of the altar sing:

Deac.

Choir

Deac.

Choir

Deac.

Choir

We beseech You, O Lord, in this Holy Sacrifice, to be
mindful of the Holy Apostles, the prophets, the
doctors of divinity—(Vartabeds)—the Martyrs, and
of all the Holy Fathers...

Be mindful of them, O Lord, and have mercy.

Let us worship the blessed, lauded, and glorified,
wondrous and God adorned Resurrection of Christ.

Glory be to Your Resurrection, O Lord.

We beseech You, O Lord, in this Holy Sacrifice, to be
mindful of our First Illuminators and leaders:

Thaddeus and Bartholomew and of Gregory the
Illuminator...

Be mindful of them, O Lord and have mercy.
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ninhn Juppuybunnipbwdp:
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The Deacon: Miantznat’selot’s
surpot’s, arakinaser yev asdvadsoo-
sooyt’s guronavorat’sn, Boghosi,
Andoni, Bogha, Magara, yeghit’si
hishadag i soorp badarags, agha-
chemk.

The Choir:
voghormya.

Hishya Der, yev

The Deacon: Taqgavorat’s
havadat’selot’s, surpot’s, Apgaroo,
Gosdantiyanosi, Durtada yev
Teotosi,... yeghit’si hishadag i
soorp badaraqs, aghachemk.

The Choir:
voghormya.

Hishya Der, yev

The Deacon: Unthanoor amenayn
havadat’selot’s, arant’s yev ganat’s,
dserot’s yev dughayot’s, yev ame-
nayn chapoo hasagi havadov yev
surpootyamp i Krisdos nunche-
t’selot’sn, Yeghit’si hishadag i
soorp badarags, aghachemk.

The Choir:
voghormya.

The Celebrant: Yevus aravel
zebisgobosabedn mer yev uzbadva-
gan Hayrabedn amenayn Hayot’s
zDer, (name
for the Catholicos) yev uzvijagis
parechan Arachnortn- zDer (name
of the Primate). Shunorhest’ses
mez unt yergayn avoors ooghigh
vartabedootvamp.

Hishya Der, yev

Deac.

Choir

Deac.

We beseech You, O Lord, in this Holy Sacrifice to be
mindful of the holy anchorites, of virtuous and God-
instructed Monks: Paul, Anthony, Paulus, Macarius
and of all the Holy Fathers and their disciples
throughout the world...

Be mindful of them, O Lord, and have mercy.

We beseech You, O Lord, in this Holy Sacrifice to be
mindful of the Christian Kings, the Saints: Abgarius,
Constantine, Tiridates, and Theodosius, and of all the
saintly and pious kings and God-loving princes...

Choir Be mindful of them, O Lord, and have mercy.

Deac.

Choir

We beseech You, O Lord, to be mindful in this Holy
Sacrifice of all faithful everywhere of men and women
of the old and of the young; and of all those of every
age who in faith and purity have fallen to sleep
in Christ.

Be mindful of them, O Lord, and have mercy.

( STAND )

Celeb.

And more especially, be mindful of our Chief Bishop
and Venerable Patriarch of all the Armenians

His Holiness, (the name of the
Izvmg Catholicos) and the prelate of our diocese (name
of Primate) grant them long life and preserve them for
us in orthodox faith.
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fwGqmghing: tu  wnunly'  Ywul
Awlqnigtiw) pupmbGuuybunwgli dtpng
L 2phGnnwg uppn) Gytntiginju L npp
pGn Anywliun unphG LG
Awlqnmgtiwyg:
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The Deacon: Kohootyon yev
parapanootyoon  madootsanemk
kez, Der Asdvadz mer, vasun soorp
yev anmah badarakees vor ee vera
surpo seghanooys, zee uzsa mez ee
surpootyoon gentanootyan
barkevestees.

Sovav shnorya uzser, uz-
hasdatootyoon yev  zughtsalee
uzkhaghaghootyoon amenayn
ashkharhee, surpo yegeghetsvo yev
amenayn  ooghghapar  yebee-
gobosats; yebeesgobosabedeen
mero yev badvagan Hayrabedeen
Amenayn Hayoots Dyarn Dyarn
(Catholicos) surpazanakooyn
gatogheegosee; yev  veejagees
parekhunam arachnorteen, Dyarn
(Primate) surpazan ark
yebeesgoboseen; yev (celebrant)
kahanayees  vor  uzbadarakus
madootsaneh.

Yev vasun zorootyants yev
haghtootyants takavorats krees-
doneyeets yev  eeshkhanatsun
parebashdeets aghachestook.

Yev khuntrestook yev vasun
hokvotsun -hankootselots.  Yevus
aravel vasun hankootsyal
rapoonabedatsun  merots, yev
sheenoghats surpo yegegh-
etsvooys, yev vork unt hovanyav
soreen yen hankootsyal.

Azadootyoon yeghparts merots
kerelots yev shunorh aracheega
zhoghovurtyans. Hankeesd
havadov yev surpootyamp ee
Kreesdos gadarelotsun.

Yegheetsee heeshadag ee soorp
badaraks, aghachemk.
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Thanksgiving and glory we offer to you, O Lord
our God, for this holy and immortal sacrifice which
is on this holy altar, that you grant it be for us for
holiness of life.

Through this grant love, stability and desirable
peace to the whole world, to the Holy Church and
to all orthodox bishops and to our chief bishop
and venerable Patriarch of All Armenians, lord lord
; and to the mindful Primate
of this Diocese, His Eminence Archbishop

; and to the priest who
is offering this sacrifice.

Let us pray for the forces and the victories of
Christian kings and pious princes.

Let us also beseech the Lord for the souls of those
who are at rest, and especially for our prelates
who are at rest, and for the founders of this holy
church, and for those who are laid to rest under
her shadow.

Let us ask deliverance for those of our brethren
who have been made captive, and grace to the
congregation here present, and rest for those who
have entered their life in Christ with faith and
holiness.

That these be remembered in this holy sacrifice, we
beseech the Lord.

ON INCENSE

Incense is part of the church service which deals with the atonement
of the sins of the congregation. The aromatic smoke symbolizes an
atmosphere for acceptable prayer. It also represents an act of
reverence when censing is performed before images of saints, the
altar, and before church dignitaries.

Symbolically, the rising of the fragrant smoke alm represents the
aspiration of the prayer that rises to heaven.
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The Choir: Ustamenayni yev ha-
ghags amenest’soon.

The Celebrant: Yev yeghit’si
voghormootyoun medsis Asdoodso
yev purgchis mero Hisoosi Krisdosi,
unt tzez unt amenesyant.

The Choir: Amen, Yev unt hog-
vooyt koom.

The Deacon: Amen. Yev-yevus
khaghaghootyan uzDer aghache-
t’sook.

The Choir: Der voghormya.

Choir According to the needs of all and for all.

Celeb. And may the mercy of God Almighty and of our
Saviour Jesus Christ be with you all.

Choir Amen. And with your spirit.

Deac. Amen. And again for peace let us beseech the Lord.

Choir Lord have mercy upon us.

34a



Upy. UdbGwjG uppnyf, qnpu jhow-
nwhbguf bru wnunbjuyku, pgSkp
wnusbugnif:

Ty, Skp, nynpdbw:

UpYy. dwul dwunnighbuy umpp b
wunnwéwjhl whdwh wyuwnwpughu
np b ybpwy uppnj ubnulinju, pqSkp
wnusbugnif:

Ty. Skp, nynpdbw:

Upy. Npytu qh Skp Buwnnuws dbp, np
pBywwe pquu p unipp, jbplGwjht
bu jhtwlwih hop dwnnigupmGG, pg-
thnpwlwll wnwfbugk wn Thq pg-
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The Deacon: Amenayn surpovk
zorus hishadaget’sak yevus arave-
labes uzDer aghachetst’sook.

The Choir: Der voghormya.

The Deacon: Vasun madoot’syal
soorp yev asdvadsayin anmah
badaraqis, vor i vera surpo
seghanooys uzDer aghachest’sook.

The Choir: Der voghormya.

The Deacon: Vorbes zi Der
Asdvads mer, vor ungalav uzsa i
soorp, hergnayin yev himanali your
madoot’sarann, zpokhanagn ara-
ket’seh ar mez uzshnors yev uzbar-
gevs Hogvooyn Surpo, uzDer agha-
chest’sook.

The Choir: Der voghormya.

The Deacon: Ungal, get’so yev
voghormya, yev bahya uzmez, Der,
koyin shnorhivt.

The Choir: Get’so Der yev voghor-
mya.

The Deacon: Zamenasurpoohi
zAsdvadsadsinn zmi shd gooysun
Mariyam hantertz amenayn surpovk
hishelov, uzDer aghachest’sook.

The Choir: Hishya Der, yev
voghormya. Der voghormya kez
dyarnut hantzn yeghit’sook- Der
voghormya, Der voghormya, Der
voghormya.

Deac.

Choir

Deac.

Choir

Deac.

Choir

Deac.

Together with all the saints, whom we have here
remembered, let us beseech the Lord.

Lord have mercy upon us.

By this Holy, divine and immortal sacrifice, which is
offered on this Holy Table, let us beseech the Lord.

Lord have mercy upon us.

Let us beseech the Lord our God, who has accepted
this Sacrifice at His holy, heavenly and spiritual altar,
that He may send down upon us, in return, the grace
and the gifts of the Holy Spirit.

Lord have mercy upon us.

O Lord, receive us, save us, and have mercy upon us
and guard us with Your grace.

Choir Save us, O Lord, and have mercy upon us.

Deac. Remembering the most Holy Mother of God, the ever

Virgin Mary, together with all the saints, let us beseech
the Lord.

Choir Be mindful of them, O Lord and have mercy. Lord have

mercy upon us; to You, O Lord, we submit ourselves.
Lord have mercy upon us. Lord have mercy upon us.
Lord have mercy upon us.
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The Celebrant: Yev, door me:
hamartzagatzayn parparov pana
uzperanus mer, gartal uzkez, yerg.
navorut Hayr, yerqel yev asel:

Hayr Mer

The Choir: Hayr mer vor hergins,
soorp yeghit’si anoon ko. Yeges-
t’seh arkayootyoun ko.Yeghit’sin
gamk ko vorbes hergins yev hergri.
Zhat’s mer hanabazort door me:z
aysor. Togh mez uzbardis mer, vor-
bes yev mek toghoomk merot’s bar-
dabanat’s. Yev mi danir zmez i
portzootyoun, ayl purgya i chareh.

The Celebrant: Zi ko eh arka-
yootyoun.yev zorootyoun yev park
havidyans; Amen. Khaghaghoo-
tyoun amenet’soon.

The Choir:
koom.

Yev unt hogvooyt

The Deacon:
kest’sook.

Asdoodso yergurba-

The Choir: Arachi ko Der.

The Celebrant: Krisdosiv,
Hisoosiv, Deramp merov, unt
voroom kez Hoqvooyt Surpo yev
Hor amenagali vayeleh park, ish-

Celeb. And grant us, with confident voice, to open our

mouths, to call upon You, O Heavenly Father to sing
and to say:

CSTAND)

Choir

Celeb.

Choir

Deac.

Choir

Celeb.

Lord’s Prayer

Our Father who art in heaven,

Hallowed be Thy name.

Thy Kingdom come, Thy will be done on earth
as it is in heaven.

Give us this day our daily bread.

And forgive us our trespasses, as we forgive
those who trespass against us.

And lead us not unto temptation, but deliver us
from evil.

For thine is the Kingdom, and the power, and the glory
forever. Amen. Peace be to all.

And with your spirit.
Let us bow down to God.

We are before You, O Lord.

The Inclination and Elevation

Through Jesus Christ, our Lord, with whom to You,
Holy Spirit, and to the Almighty Father are glory,
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thunf holowlniphil be wwwnhe - wydd
bu Uhow by jwihwnbwlu, juihwnblhg-
wdkG:

Upy. Mnoujunidt:

£A6Gy. b Uppniphil Uppng:

Ny, Uhwjl unipp, vhuwyl Skp, 8h-
untu Pphunnu, h thwnu Buwnnién
Zop- UJEG:

L6y OphGbwy Lw)p Unipp Bunniws
Gydwphin:

Ay, USEG:

LA6y. OphGbw) Npphg Unipp Gun-
wd Gpfwphwn:

Ny. UJEG:

Lh6y. OphGbwy &nghy Unipp Uuwn-
wwd fyfuppwn:

My, ULEG:

khanootyoun yev badiv, asm yev
mishd yev havidyans havidenit’s,

Amen. C_STAND or KNEEL_)

The Deacon: Broskhoomeh.

The Celebrant:
surpot’s.

Ee surpootyoun

The Choir: Miyayn Soorp, miyayr
Der, Hisoos Krisdos, i pars Asdoo-
dso Hor. -Amen.

The Celebrant: Orhnyal Haii
Soorp, Asdvads jushmarid.

The Choir: Amen.

The Celebrant: Orhnyal Vortit
Soorp, Asdvads jushmarid.

The Choir: Amen.

The Celebrant:  Orhnyal Hogic
Soorp, Asdvads jushmarid.

The Choir: Amen.

DOXOLOGY

Doxology means short hymn of praise to God. At this point the faithful should
join the celebrant and the choir in glorifying and praising the Holy Trinity,

joyfully singing ‘Amen.’
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dominion and honor due, now and always, and forever
and ever. Amen.

CSTAND or KNEEL )

Deac.

Celeb.

Choir

Celeb.

Choir

Celeb.

Choir

Celeb.

Choir

Proschoumen—(Let us look attentively).

We offer this for the holiness of the holy.

The Doxology

Jesus Christ, You are the only Holy, the only Lord in
the glory of God the Father. Amen.

Blessed be the Holy Father, the true God.

Amen.
Blessed be the Holy Son, the true God.
Amen.

Blessed be the Holy Spirit, the true God.

Amen.

ON THE COMMUNION

Communion is a sacrificial meal.

It is the receiving of Jesus Christ in the Sacrament of the Holy
Eucharist.

“Communion” means a uniting, or, sharing together. In Holy
Communion Christ and our souls are intimately united. By uniting
us with Christ, Communion unites us also more closely with all
members of Christ—His Church.
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My, Skp nnnpdbw, Skp nnnpdbu,
Stp nanpudbw, Skp nynpdbuw:

UpYy. Skp nnnpdbw, Stp npnpdbuw,
Skp nynpdbw, Skp npnpdbu:

Tw. UdbGwunipp Bppnpgniphed,
nnip wylvwphpu jpwnunniphiG:

The Celebrant: Orhnootyoun yev
park Hor yev Vortvo yev Hogvooyn
Surpo, a$m yev mishd yev havi-
dyans havidenit’s. Amen.

The Choir: Amen. Hayr Soorp,
Vortit Sourp. Hogit Soorp. Orh-
nootyoun Hor yev Vortvo yev Sur-
po Hoqvooyn. A$m yev mishd yev
havidyans havidenit’s, Amen.

The Celebrant: Ee Soorp, i soorp,
badvagan Marmno yev hAreneh,
Dyarun mero yev purgchin Hisoosi
Krisdosi, jashaget’sook sur-
pootyamp, Vor ichyal i hergnit’s
pashki i michi meroom. Sa eh
gyank, hooys, harootyoun,
kavootyoun yev toghootyoun
meghat’s. Saghmos asat’sek Dyarn
Asdoodso meroom, saghmos
asat’sek yergnavor taqavoris
meroom anmahi, vor nusdi i gars

kerovpeyagans.

The Choir: Der voghormya.
(Repeat four times)

The Deacon: Der voghormya.
(Repeat four times)

The Choir: Amenasoorp Yeror-
tootyoun, door ashkharhis khagha-
ghootyoun.

”"Ll'll 41‘"["["11"#/"_1' uuuugnllflblr qlriuufl <bmbl.bull min{’lulllmil mllop,pa Eubl .-

Zunwunmdf b Lwyp Unipp Bunniwms Gpfwmphn,

Luvwnudf jApnhl Uhwdh8, Buwnniws 8yfwppun,

Zuumunwdf h 4nghl Unipp Buwnnimé Gpfwphin:
Pnunnjwbhdf bi huwnwdf qh ww b Gpfwphin, §hlnubh by hbGpwlwpwp wwinniwlwb

Uwpuh8 bu Uphi SbunG Ubpnj by @plyshG 8huniup Rphuwnnup:
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Celeb. Praise and glory be to the Father and to the Sonand to

the Holy Spirit, now and always and forever and ever.
Amen.

Choir Amen. The Father is Holy. The Son is Holy. The Holy

Spirit is Holy. Glory be to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit, now and always and forever
and ever. Amen.

The Intiction and Fraction

Celeb. With cleansed heart let us partake of the Holy, Holy

and precious Body and Blood of our Lord and Saviour
Jesus Christ, Who descending from heaven, is dis-
tributed among us. This is Life, Hope, Resur-
rection and Forgiveness of sins. O you faithful, sing
psalms to the Lord our God, sing psalms to our
heavenly Immortal King, Who is riding in the heaven-
ly chariots..

Choir
Deac.

Choir

Lord Have Mercy

Lord have mercy upon us. (Repeat four times.)
Lord have mercy upon us. (Repeat four times.)

O, All-Holy Trinity, we beseech You grant peace to this
world.

*When the curtain is closed, the congregation may sit or kneel
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The Deacon: Yev hivantat’s
pusushgootyoun, nunchet’selot’s
arkayootyoun.

or
Yev hivantat’s pusushgootyoun, as-
qis hayot’s ser miyootyoun.

The Choir: Der voghormya, Der
voghormya, Hisoos purgich, mez
voghormya.

The Deacon: Michnortootyamp
soorp yev anmah badaraqis.

The Choir: Ungal Der, yev voghor-
mya.

The Deacon: Saghmos asat’sek
Dyarn Asdoodso meroom, tubirk,
tzayniv kaghtzrootyamp zerqus ho-
gevors. Zi suma vayelyen saghmosk
yev orhnootyounk, alelook yev yer-
quk hogevork. Bashdonyayk
hantertz yergovk saghmos asat’sek
yev uzDer hergins orhnet’sek.

The Choir: Orhnyal eh Asdvads.
Krisdos badaraqyal bashkhi i michi
meroom, allelooya.

Zmarmin your da mez geragoor, yev
soorp zaryoun your t’sogheh i mez,
Alleluya.

Madik ar Der, yev arek uzlooys,
Alleluya.

Jashaget’sek yev desek zi kaght’sr
eh Der, Alleluya.

Orhnet’sek uzDer hergins, Alleluya.
Orhnet’sek uzna i partzoons,
Alleluya.

Orhnet’sek uzna amenayn
hreshdagk nora, Alleluya.

Deac.

Choir

Deac.

Choir

Deac.

And to the sick bestow health,
Eternal life to the departed, or
Love and unity to Armenian people.

Lord have mercy upon us, Lord have mercy upon us.
Jesus Christ have mercy upon us.

Through the intercession of this Holy and Immortal
Sacrifice.

Accept us, O Lord, and have mercy upon us.

Sing psalms to the Lord our God, O you choiristers,
sing religious hymns in a sweet voice. For to Him are
due psalms and praises, Alleluias and spiritual songs.
O you ministers, sing psalms together with hymns, and
praise the Lord Who is in heaven.

STAND

Choir

The Communion

Blessed is the Lord.

Christ who is sacrificed is being distributed among us.
Alleluia. He gives us His Body for food, and He
imbues us with His Holy Blood. Alleluia.

Draw you near to the Lord and take the light.
Alleluia. O taste and see how sweet is the Lord.
Alleluia. Praise the Lord in the heavens. Alleluia.
Praise Him in the heights. Alleluia. Praise you Him,
all His Angels. Alleluia. Praise you Him, all you His
Hosts. Alleluia.

Procedure for taking Communion: Having approached the
altar to receive Holy Communion, first make the sign of the
cross and then say “megha Asdoodzo” or “God have
mercy”.
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Orhnetsek uzna amenayn
zorootyoonk nora , Alleluya.

CONFESSIONAL
(see page 50)

HOLY COMMUNION

The Deacon: Yergyughiv yev
havadov  harach madik yev
surpootyamp haghortetzarook.

Asatzek megha Asdoodzo.
Havadamk ee Hayr Soorp,
Asdvadz jushmarid. = Havadamk
Hortin Soorp, Asdvadz jushmarid.
Havadamk yev ee Hogqin Soorp,
Asdvadz jushmarid.

Khosdovanimk yev havadamk zee
sa ¢ Gentani yev gentanarar
Marmin yev Aryun Diarn mero
yev Purgchin Hisoosi Krisdosi, vor
lini mez ee kavootyun yev ee
toghootyun meghatz.

Khosdovanimk yev havadamk.

Deac.

For the COMMUNION CONFESSIONAL
turn to page 49

In fear and in faith draw near and communicate in
holiness.

Say, we have sinned against God.
We believe in the Holy Father, Very God.
We believe in the Holy Son, Very God.

We believe also in the Holy Spirit, Very God.

We confess and we believe that this is the living

and life giving Body and Blood of our Lord and
Savior Jesus Christ, that becomes for us the
propitiation and remission of sins.

We confess and believe.
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The Choir: Asdvads mer, yev Der
mer, yerevet’sav mez. Orhnyal
yegyal anvamp Dyarn.

The Celebrant: . Get’so, Der, uz-
$oghovoortus ko yev orhnya uz$a-
ranqootyounus ko. Hovya yev part-

zrat’so uzsosa haysumbedeh min-
chev havidyan.

The Choir: Lut’sak i parootyant’s
kot’s, Der, jashagelov uzmarmin ko
yev zaryoun, park i partzoons ge-
ragroghit uzmez, Vor yev hanabaz
geragres uzmez, arakya i mez uzho-
gevor ko zorhnootyoun. Park i
partzoonus geragroghit uzmez.

The Deacon: - Yev yevus khagha-
ghootyan uzder aghachet’sook.

The Choir: Der, voghormya.

The Deacon: Yev yevus havadov
ungalyalk asdvadsayin, soorp,
yergnayin, anmah, anarad yev
anabagan khorhurtooys, uzDyarneh
qohat’sarook.

The Choir: Qohanamk uzken, Der,
vor geragret’ser uzmez hanmahagan
seghano ko. Pashkhelov uzamrmint
yev zaryount i purgootyoun
ashkharhi, yev gyank antzant’s
merot’s.

Choir Our Lord and our God has revealed himself to us.

Blessed is He who comes in the name of the Lord.

Celeb. Save Your people, O Lord, and bless Your inheritors;

G

tend them and lift them up from henceforth for
_evermore.

Thanksgiving

Choir We are filled with Your goodness, O Lord, by partak-

Deac.

Choir

Deac.

Choir

ing of Your Body and Blood. Glory in the highest, t
You who have fed us. ! ek o

You, Who continually are feeding us, send down upon

us Your heavenly graces. Glory in the highest to You,
who have fed us.

And again for peace let us beseech the Lord.
Lord have mercy upon us.

qu again, you who have, in faith, partaken of this
Divine, Holy, Heavenly, Immortal, Immaculate and
Undefiled Sacrament, offer thanks to the Lord.

We thank You, O Lord, for having fed us from Your
Immortal Table, by giving Your Body and Blood for
the salvation of the world and for the everlasting
life of our souls.
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PART IV

The Celebrant: Vor orhnes
zaynosig, vork orhnen uzkez Der,
yev soorp arnes uzhoosat’syals i
kez.

The Choir: Orhnyal eh Asdvads.

The Celebrant: Get’so uzsogho-
voortus ko yev orhnya uz$aranqoo-
tyounus ko, uzluroomun yegeghe-
t’svo ko bahya.

The Choir: Amen.

The Celebrant: Surpya uzsosa vork
voghchoonet’sin sirov uzvayelchoo-
tyoun dan ko. Too zmez paravorya
Asdvadsayin zorootyamp kov, Yev
mi toghoor uzhoosat’syals i kez.

The Choir: Amen.

The Celebrant: Uzkhaghaghoo-
tyoun barqevya amenayn ashkhar-
hi, yegeghet’syat’s kahanayit’s, ta-
qavorat’s krisdoneyit’s, hayrabe-
dootyant’s yev hanrabedootyan as-
gis hayot’s, yev hanrabedootyan
Amerigayi Miyat’syal nahanqat’s,
yev zinvoryal mangant’s not’sa, yev
amenayn $oghovurtyans.

The Choir: Amen.

The Celebrant: Zi amenayn doork
parik yev amenayn bargevk
gadaryalk i veroosd yenichyalk ar i
ken, vor yes Hayr looso yev kez
vayeleh park, ishkhanootyoun yev
badiv, a$m yev mishd yev havidyans
havidenit’s. Amen.
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PART 1V
THE BLESSING AND DISMISSAL

The Universal Prayer

STAND

Celeb.

Choir

Celeb.

Choir

Celeb.

Choir

Celeb.

Choir

Celeb.

O Lord, you bless those who praise you and hallow those
who place their hope in You.

Blessed is God.

Save Your people and bless Your inheritors, preserve
the fullness of Your Church.

Amen.

Sanctify these people who in love greeted the splendor
of Your house; glorify us with Your divine majesty and
forsake not those who set their hope in You.

Amen.

Grant Your peace to the whole world, to the churches,
to the priests, to the Christian Kings, to the Holy See
of the Armenian people, to the Republic of Armenia,
and to the United States of America, and to their men
under arms and to the people here present.

Amen.

For all good gifts and all perfect bounties have come
from heaven, from You, who are the Father of Light
and to You are glory, dominion and honor due, now
and always forever more. Amen.

Requiem is said upon the request of the relatives or friends of
the deceased for the repose of the souls of those who have
fallen asleep in Christ.
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The Choir: Amen. Yeghit’si anoon
Dyarn orhnyal, haysumhedeh min-
chev havidyan Amen. Yeghit’si
anoon Dyarn orhnyal,
haysumhedeh minchev havidyan.

Yev Yeghit’si anoon Dyarn orhnyal,
haysumhedeh minchev havidyan.

The Celebrant: Gadaroomn orinat’s
yev marqareyit’s tou es Krisdos
Asdvads Purgich mer, vor lut’ser
zamenayn hayragan dunorenoo-
tyouns ko. Lit’s yev zmez Hoqvovt
kov Surpov.

If there is a Requiem, turn to
page 45

The Deacon: Orti.

The Celebrant: Khaghaghootyoun
amenet’soon.

The Choir:
koom.

Yev unt hokvooyt

The Deacon: Yergyoughads -

ootyamp luvarook.
The Celebrant: Surpo Avedaranis

Hisoosi Krisdosi vor usd Hovhan-
noo.

The Choir: Park kez Der, Asdvads
mer,

The Deacon: Broskhoomeh.

Choir Let the name of the Lord be praised from now to ever-
more. (Repeat three times.)

Celeb. You are the fulfillment of the Laws and the Prophets,
O Christ our God and Saviour, who fulfilled all the
Fatherly ordinances, fill us also with Your Holy Spirit.

If there is a Requiem, turn to page 452

The Last Gospel
Deac. Orthi (Arise, be attentive.)
Celeb. Peace be to all. ,
Choir And with your spirit.

Deac. Hear you, in awe.

Celeb. The reading is from the Holy Gospel of Jesus Christ,
according to John. (1:1-14)

Choir Glory be to You, O Lord, our God.

Deac. Proschoumen (Let us look attentively).

Choir Speak, O Lord.

Celeb. From the Father of Light:

Before the world was created, the Word already existed;
he was with God, and he was the same as God. From the
very beginning, the Word was with God. Through him
God made all things; not one thingin all creation was made
without him. The Word was the source of life, and this life
brought light to men. The light shines in the darkness, and
the darkness has never put it out.

God sent his messenger, a man named John, who came
to tell them, so that all should hear the message and
believe. He himself was not the light; he came to tell about
the light. This was the real light, the light that comes into
the world and shines on all men.

The word, then, was in the world. God made the world
through him, yet the world did not know him. He came to
his own country, but his own people did not receive him.
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The Choir: Aseh Asdvads.

The Celebrant shall read the first
14 verses of the First Chapter of
the Gospel according to St. John,
at the end the Deacon shall say:

The Deacon: Park kez der Asdvads
mer.  Soorp khachivs aghaches.
t’sook uzDer, zi sovav purgest’seh
uzmez i meghat’s, yev get’soost’seh
shnorhiv voghormoutyan youro.
Amenagal Der Asdvads mer, get’so
yev voghormya.

The Celebrant: Bahbanya uzmez,

krisdos Asdvads mer unt
hovanyav soorp yev badvagan
khachivut ko i khaghaghootyan.
Purgya, hereveli yev hanerevooyt
tshnamvooyn, arganavorya
qgohootyamp paravorel uzkez unt
hor yev unt serpo hoqvooyt. Ajm
yev mishd yev havidyans,
havidenit’s. Amen.

The Deacon: Orhnet’sit’s uzDer
hamenayn $am. Hamenayn $am
orhnootyoun nora i peran im.

The Celebrant: Orhnyalk

yegherook i shnorhat’s Soorp Hog-

vooyn, Yertayk khaghaghootyamp
yev Der Hisoos Krisdos yeghit’si unt
tzez unt amenesyant. Amen.

END OF SERVICE
unless there is a Requiem

bh B.r20LPY b PUAULANREPRY
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Some, however, did receive him and believed in him; so he
gave them the right to become God’s children. They did

not

become God’s children by natural means, by being

born as the children of a human father; God himself was
their Father.

The Word became a human being and lived among us.
We saw his glory, full of grace and truth.

Deac.

Celeb.

Deac.

Celeb.

Glory be to You, O Lord, our God.

By the Holy Cross let us beseech the Lord that He may
through it deliver us from our sins and save us by the
grace of His mercy. Almighty God our Lord, save us
and have mercy upon us.

O Christ our God, keep and guard us in peace under
the protection of your Holy and Venerable Cross.
Deliver and save us from visible and invisible enemies.
Make us worthy to thankfully glorify You with the
Father and the Holy Spirit, now and always and
forever and ever. Amen.

I will praise the Lord at all times. Let His praise be
always on my tongue.

Be you blessed by the grace of the Holy Spirit. Depart
in peace; and may Jesus Christ the Lord be with you

all. Amen.

And then all the faithful shall come forward to kiss the Holy
Bible and say to the Celebrant:

“May God be mindful of your sacrifice and accept your
offering.”

Celebrant responds:

“May the Lord grant to you according to your heart and
may He fulfill all your good wishes.”

The kissing of the Bible is our church’s way of greeting the
Celebrant after the services. Thus, the celebrant also greets

the faithful.

(END OF SERVICE, unless there is a Requiem)
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The Deacon: Yev yevus
khaghaghootyan uzDer
aghachest’sook, Ungal get’so yev
voghormya.

The Celebrant: Orhnootyoun yev
park Hor yev Vortvo yev Hoqvooyn
Surpo, a$m yev mishd yev havid-
yans havidenit’s. Amen.

The Choir: Vor haneyit’s
sdeghdsogh qoyit’s ararchagit’s Hor
pant Asdvads, toghootyoun
shnorhya nunchet’selot’s kot’s
dsarayt’s hor§am qas tadel zor
anarad tzerrok sdeghdser.

Vor i Horeh araket’sar yev
marmnat’sar i soorp goosen,
toghootyoun shnorhya...

Park Hor yev Vortvo yev Hogvooyn
Surpo Ay$m yev mishd yev havid-
yan havidenit’s, Amen,

Vor busagicht yes kot’s surpot’s,
yev anvakhjan paryat’s pashkhogh,
toghootyoun shnorhya...

The Deacon: Alleluya, alleluya.

Ee khorot’s gartast’si ar kez Der,
Der, loor tzaynee imoom. Yeghit’s-

in aganchk ko ee Isel uztzayn agho-
tit’s imot’s.

The Deacon: Alleluya orti.

The Celebrant: Khaghaghootyoun
amenet’soon.

The Choir:
koom.

Yev unt hogqvooyt

REQUIEM-HOQEHANQISD

STAND

Deac.

Celeb.

Choir

Choir

Deac.

Celeb.

Choir

And again for peace let us beseech the Lord. O Lord
receive us, save us and have mercy upon us.

(Putting incense in the censor): Praise and glory be to
the Father and to the Son and to the Holy Spirit now
and always and forever and ever. Amen.

Hymn for the Repose of Souls

O Word of God, You are co-creator with the Father of
beings out of nothing, grant forgiveness to your
departed servants, when You shall come to judge those
whom You created with Your immaculate hands.

You who were sent from the Father and were incarnate
of the Holy Virgin; grant forgiveness to your departed
servants when you shall come to judge those whom you
created with your immaculate hands.

Glory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and always and forever and ever. Amen.

You who are the crowner of your saints and grantor of
everlasting bounties, grant forgiveness to your depart-
ed servants, when you shall come to judge those whom
you created with your immaculate hands.

Alleluia, Alleluia
Out of the depth have I cried to You O Lord!

Lord hear my voice!
Let Your ears be attentive to the voice of my
supplications. (Psalms 130:1-2)

Alleluia, Orthi. (Stand up erect and with respect.)

Peace be to all.

And with your spirit:
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The Deacon:
sootyamp luvarook.

Yergyoughad-

The Celebrant: Surpo Avedaranis
Hisoosi Krisdosivor usd Hovhan-
noo.

The Choir: Park kez Der Asdvads
mer.

The Deacon: Broskhoomeh.
The Choir: Aseh Asdvads.

And the Celebrant shall read the
Holy Gospel proper for the day.

The Choir: Kahanayk vyev
soghvoort hayt’semk i ken Der
paraqoot unt nunchet’syalsun
havadov ungal uzmez novin hoosov
heroosaghem kaghak verin horroom
artarkun $oghovin, pars verergel
mishd unt nosin yerortootyant
yeryag antzin.

The Choir: Ee verin Yeroosaghem i
punagaranus hreshdagat’s oor
Yenovk yev Yeghiyas gan
dserat’syal aghavnagerb i trankhdin
Yetemagan baydsarat’syal ar$ana-
bes. Voghornads, Der voghormya
hogvot’sun mer nunchet’selot’s.

The Celebrant: Hoqvot’sun han-
qgoot’selot’s Krisdos Asdvads ara
hangisd yev voghormootyoun, yev
mez meghavorat’sus shunorhya uz-
toghootyoun hant’sant’s.

Deac.

Celeb.

Choir

Deac.

Choir

Celeb.

Choir

Celeb.

Hear you in awe.

The reading is from the Holy Gospel of Jesus Christ
according to John (12:24-26).

Glory be to you, O Lord our God.
Proschoumen (Let us look attentively).
Speak, O Lord.

Our Lord Jesus Christ says:

I tell you the truth: a grain of wheat remains no more
than a single grain unless it is dropped into the ground
and dies. If it does die, then it produces many grains.
Whoever loves his own life will lose it; whoever hates
his own life in this world will keep it for life eternal.
Whoever wants to serve me must follow me, so that my
servant will be with me where I am. My Father will
honor him who serves me.

We, the priests and the people entreat you O merciful
Lord. With those who are asleep in faith, receive: us
also in the same hope, into the Heavenly City of Jeru-
salem, wherein the just are assembled, so that we may
always extol glory with them to the three persons of
the Trinity.

In the Heavenly Jerusalem, in the abode of the angels,
where Enoch and Elijah live in purity and in old age,
worthily resplendent in the paradise of Eden; likewise,
O merciful Lord, have mercy upon the souls of our
departed.

O Christ God, grant eternal rest and have mercy upon
the souls of our departed and to us sinners grant for-
giveness of our transgressions.
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The Deacon: Yev yevus khagh-
aghootyan uzDer aghachestook.

Vasun hanqootsyal aghachestzook
uzPurgichun mer Krisdos, zee
uznosa unt artarsun tasestze yev

uzmez getzoostze shnorhiv
voghormootyan yuro. Amenagal
Der Asdvadz mer, getso yev

voghormya.

The Celebrant: Der voghormya,
Der voghormya, Der voghormya.

Krisdos, vorti Asdoodzo,
anokhagal yev parekoot, quta ko
ararchagan  sirovut ee  hokis
hanqootsyal dzarayits kots,
manavant ee hokis ___
hishya havoor medzi qalustyan
arkayootyan ko, ara arjhani
voghormootyan, kavootyan yev
toghootyan meghatz. Tasavoryal
baydzaratzo unt soorpus ko hacha
goghmyan tasoon.

yev ararich
gentanyatz

Zee too yes Der
amenetzoon, tadavor
yev merelots.

Yev kez vayele park - ishkhan-
ootyoon yev badiv, ayjhm yev
mishd yev havidyanus havidenitz.
Amen.

The Deacon: Soorp khachivus
aghachestzook uzDer, zee sovav
purgestze uzmez ee meghats, yev
getzoostze shnorhiv ~ voghor-
mootyan yuro.

Amenagal Der Asdvadz mer, getso

Deac. Again in peace, let us beseech the Lord.

Celeb.

Deac.

For the souls of those who are at rest, let us
beseech Christ our Savior, that he may reckon
them with the just and may save us by the grace
of his mercy.

Almighty Lord our God, save us and have mercy.

Lord have mercy; Lord have mercy; Lord have
mercy.

O Christ, Son of God, forbearing and
compassionate, have compassion in your love as
our creator, upon the souls of your servants who
are at rest, especially upon the souls of thy
servants for whom we are offering
these prayers. Be mindful of them on the great
day of the coming of your kingdom. Make them
worthy of mercy, of expiation and forgiveness of
sins. Glorify them and reckon them with the
company of your saints at your right hand.

For you are Lord and Creator of all, Judge of the
living and of the dead.

And to you is befitting glory, dominion and honor,
now and unto the ages of ages. Amen.

By the holy cross, let us beseech the Lord, that he
may thereby deliver us from our sins and save us
by the grace of his mercy.

Almighty Lord, our God, save us and have mercy.
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yev voghormya.

The Celebrant: Bahbanya uzmez,
Krisdos  Asdvadz mer, unt
hovanyav soorp yev badvagan
khachivut kov ee khaghaghootyan.
Purgya hereveli yev hanerevooyt
tushnamvooyn; arjhanavorya
gohootyamp paravorel uzkez unt
Hor yev unt Hoqvooyt Surpo;
ayjhm yev mishd yev havidyanus
havidenitz. Amen,

Orhnyal Der mer Hisoos Krisdos.
Amen.

Hayr mer vor herginus yes, soorp
yeghitzi anoon ko; yeghitze
arkayootyun ko; yeghitzin gamk
ko vorbes herginus yev hergri,
Uzhatz mer hanabazort door mez
aysor; yev togh mez uzbardis mer
bardabanatz; yev mee danir uzmez
ee portzootyun. Ayl purgya
uzmez ee chare.

Zee ko ye arkayootyun yev
zorootyun yev park havidyanus.
Amen.

The Choir:  Orhnetzitz uzDer
hamenayn jham. Hamenayn jham
orhnootyun nora ee peran eem.

The  Celebrant: Orhnyal
yegherook ee shnorhatz Soorp
Hoqgvooyn. Yertayk khagha-
ghootyamp yev Der Hisoos
Krisdos yeghitzi unt tzez unt
amenesyanut. Amen.

Celeb. Guard us, O Christ our God, under the shadow of

Choir

Celeb.

your holy and venerable cross in peace. Deliver
us from the enemy visible and invisible. Make us
worthy to give thanks to you and to glorify you
together with the Father and the Holy Spirit, now
and unto the ages of ages. Amen. '

Blessed be our Lord Jesus Christ. Amen.

Our father, who art in heaven, hallowed be thy
name; thy kingdom come; thy will be done on
earth as it is in heaven. Give us this day our daily
bread; and forgive us our debts as we forgive
those who are indebted to us; and lead us not into
temptation; but deliver us from evil.

For thine is the kingdom and the power and the
glory forever and ever. Amen.

I will bless the Lord at all times; his praise shall be
in my mouth.

May you be blessed by the grace of the Holy
Spirit.

Depart in peace, and the Lord be with all of you.
Amen.
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Confession and Absolution

The Priest:
In the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, Amen.

The People:

I have sinned against the all-holy Trinity, the Father, the Son, and the Holy Spirit.
I have sinned against God. I confess before God, and before the Holy Mother of God,
and before all the saints and before you, holy father, all the sins which I have commit-
ted; for I have sinned in thought, word, and deed, willingly and unwillingly. I have
sinned against God.

The Priest:
May God forgive you.

The People:

I have sinned by the seven transgressions of the deadly sins and all their forms,
namely by pride, envy, anger, laziness, covetousness, gluttony and lust. I have sinned
against God.

The Priest:
May God forgive you.

The People:

I have also sinned against all the commandments of God, both positive and pro-
hibitive; for I have neither performed the positive commands, nor abstained from
those things that are prohibited. I accepted the laws, but was slothful in keeping them.
I was called to the profession of Christianity but was found unworthy of it by my deeds.
While knowing the evil, I willingly gave in to it, and I purposely kept away from good
deeds. Woe to me. Woe to me. Woe to me. Which of my misdeeds shall I recount?
Which shall I confess? For my sins are innumerable. I have sinned against God.

The Priest:
May God forgive you.

The People:

Reverend Father, I have you as reconciler and intercessor with the only-begotten
Son of God, that by the authority given to you, you will release me of the bond of my
sins, I ask you.

The Priest:

Lord have mercy. Lord have mercy. Lord have mercy.

May God who loves mankind have mercy on you and forgive all of your sins, both
those which you have confessed, as well as those which you have forgotten. Therefore,
with the priestly authority committed to me and by the Lord’s command that
“Whatever you forgive on earth shall be forgiven in heaven,” by His very word, I
absolve you of all participation in sin, in thought, in word, and in deed, in the name of
the Father and of the Son and of the Holy Spirit. And I reinstate you in the sacraments
of the holy Church, that whatever you may do may be accounted to you for good and
for the glory of the life to come. Amen.

49

Confession and Absolution

The Priest:
Hanoon Hor yev Vortvo yev Hokvooyn surpo. Amen.

The People: .

Megha amenasoorp yerrortootyanun, Hor yev Vortvo yev Hokvooyn Surpo.
Meghootsyal yem Asdoodzo. Khosdovaneem arachee Asdoodzo yev Surpoohvo
Asdvadzadzneen, yev arachee ko Hayr Soorp, zamenayn meghus zor kordzyal yem.
Kanzee megha khorhurtov, paneev yev kordzov, gama yev agama, keedootyamp yev
ankeedootyamp. Megha Asdoodzo.

The Priest:
Asdvadz toghootyoon shnorhestseh.

The People:

Megha yotneetsus hantsanok mahatsoo meghok; hubardootyamp, nakhantsoo,
pargootyamp, dzoolootyamp, akahootyamp, vorgramolootyamp, pughchakhohoo-
tyamp, yev masampk sotseen. Megha Asdoodzo.

The Priest:
Asdvadz toghootyoon shnorhestseh.

The People:

Ayl yev megha amenayn badveeranatsun Asdoodzo, hantsnarelyatsun yev hura-
zharelyatsun, zee voch uzhantsnaragansun gadaretsee yev voch ee hurazharelyatsun
heratsa, zorenus aree yev horeenatsun heghkatsa, ee garkus kreesdoneyootyan hura-
veeretsa yev kordzovus anarzhan kuda, keedelov uzcharun gamav goratsa, yev ee pary-
ats kordzots yes eentsen heratsa. Vay eents, vay eents, vay eents. Zorn asem gam zorun
khosdovaneem, zee anteev yen hantsank eem. Megha Asdoodzo.

The Priest:
Asdvadz toghootyoon shnorhestseh.

The Peaple:

Hayr Soorp, uzkez ooneem meechnort hashdootyan yev parekhos ar meeyadzeen
Vorteen Asdoodzo, zee eeshkhanootyamput vor duvyal eh kez, artsagestses zees ee
gabeets meghats eemots, aghachem uzkez.

The Priest:

Der, voghormya. Der, voghormya. Der, voghormya.

Voghormestsee tsez martasern Asdvadz yev toghootyoon shunorhestseh amenayn
hantsanats tserots, khosdovanatselotsun yev moratselotsun. Yev yes garkavus
kahanayagan eeshkhanootyan yev huramanavn asdvadzayeen teh “Zor artsageetsek
hergree yegheetsee artsagyal hergeenus,” noveen Paneevun artsagem uztsez hamenayn
masnagtsooteneh meghats tserots; ee khorhurtots, ee Paneets yev ee kordzots; hanoon
Hor, yev Vortvo, yev Hokvooyn Surpo. Yev tartsyal dam uztsez ee khorhoortus Soorp
Yegeghetsvo, zee zor eench kordzeetsek parees yegheetsee tsez ee parekordzootyoon
yev ee parus hantertsyal genatsun. Amen.
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